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Distance and visibility in Gawri 

demonstratives 

Noa Lange 

Abstract 

This is a study of demonstratives in Gawri [ISO 639-3: gwc] (Hindukush Indo-Aryan, HKIA), based on 

field data collected in Islamabad, Pakistan during the winter of 2016–2017. Previous studies of HKIA 

languages report systems of third-person pronouns with a three-way demonstrative contrast – two terms 

distinguishing between proximal and distal referents, and one used with accessible referents out of sight. 

Gawri, by contrast, exhibits a five-term system of demonstrative determiners, which is separate from its 

personal pronouns. This study investigates the deictic meaning, pragmatic use, and syntactic function of 

each demonstrative in Gawri as well as a comparative sample of four Indo-Aryan languages. The 

purpose is to assess differences in reference to accessible and inaccessible entities, and whether Gawri’s 

invisible term is viable in an exophoric (situational) context. A modified version of Wilkins’ (1999) 

demonstrative questionnaire was used to elicit data from seven speakers. Results indicate that Gawri’s 

invisible demonstrative is functionally exophoric on at least two discrete distances from the deictic 

center, while it is restricted to accessible referents in other HKIA languages. A reanalysis of Gawri’s 

demonstrative system is proposed, which reduces its number of terms to two within each of the 

parameters of distance and visibility.  
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Avstånd och synlighet i 

demonstrativor i gawri 

Noa Lange 

Sammanfattning 

Detta är en undersökning av demonstrativor i gawri [ISO 639-3: gwc] (Hindukush-indoariskt, HKIA) 

baserad på fältdata samlade i Islamabad, Pakistan under vintern 2016–2017. Tidigare studier i HKIA 

rapporterar tredjepersonpronomen med en tredelad demonstrativkontrast, varav två termer särskiljer 

proximala från distala referenter och en används med tillgängliga referenter utom synhåll. Gawri har i 

motsats ett femdelat system av demonstrativdeterminerare som är separata från dess personliga 

pronomen. Denna studie undersöker samtliga demonstrativors deiktiska betydelse, pragmatiska 

användning och syntaktiska funktion i gawri samt i ett jämförelsesampel med fyra indoariska språk. 

Syftet är att upptäcka eventuella skillnader i referens till tillgängliga och otillgängliga entiteter, samt 

huruvida den osynliga demonstrativan är tillämpbar i en exoforisk (situationell) kontext. En modifierad 

version av Wilkins (1999) demonstrative questionnaire användes för att elicitera data från sju talare. 

Resultatet visar att gawris osynliga demonstrativa är funktionellt exoforisk vid åtminstone två diskreta 

avstånd från den deiktiska mittpunkten, medan den är begränsad till tillgängliga referenter i andra 

HKIA-språk. En omanalys av gawris demonstrativsystem föreslås, vilken reducerar dess termer till två 

inom var och en av parametrarna avstånd och synlighet. 

Nyckelord 

Demonstrativor, exofor, osynlig, tillgänglighet, gawri, Hindukush-indoariska, Pakistan 
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Transcription 

Linguistic examples in this thesis are transcribed in the International Phonetic Alphabet (IPA). Examples 

from external resources that use divergent conventions of transcription have also been adapted into IPA. 

The Hindukush Indo-Aryan languages covered here distinguish minimally between three pitch 

accents (which occur on stressed syllables): high, falling, and rising. These are commonly marked by 

acute accents (´) on individual morae; for instance, high tone on a vowel V is marked V́, falling tone is 

V́V, and rising tone is VV́. In this thesis, bimoraic syllables are instead transcribed with a length sign 

(Vː) and falling and rising diacritics (V̂ː, V̌ː). The language Khowar, which contrasts between high, 

falling, and rising pitch, but not between short and long vowels (Bashir 2008: 216), is simply transcribed 

with pitch diacritics and without length signs. 

Gawri has been described as a “full-fledged” tonal language (Baart 1997: 41), with the additional 

tones low and “delayed falling” (see Section 2.3.2 for details). Tones in this language are normally 

represented as standalone letters and combinations thereof following the affected words: high is H, low 

is L, falling is HL, rising is LH, and delayed falling is H(L). In this thesis, high tone is transcribed as V́, 

low as V̀, falling as V̂ː, rising as V̌ː, and delayed falling simply as high tone on the last syllable of one 

word and low tone on the first syllable of the subsequent word, V́ (V̀).  

The following charts list the phonemes encountered in the data for all five languages investigated. 

 

 Labial Dental/alveolar Postalveolar Retroflex Palatal Velar Uvular Glottal 

Nasal m n    ŋ   

Plosive 
p, pʰ,  

b, bʰ 

t, tʰ,  

d, dʰ 
 ʈ, ɖ  

k, kʰ, 

g, gʰ 
q  

Fricative v (f) s, z ʃ ʂ   χ, ʁ h 

Affricate  t͡ s 
t͡ ʃ, t͡ ʃʰ,  

d͡ʒ, d͡ʒʰ 
ʈ͡ ʂ, ʈ͡ ʂʰ     

Approx. w    j    

Tap/flap  r  ɽ     

Lateral  l, ɫ, ɬ       

 

 Front Back 

Close iː, i, ĩː uː, u, ũː 

Mid eː, e, ẽː oː, o, õː 

Open aː, a, ãː  ɑː, ɑ, ɑ̃ː 
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1. Introduction  

The Hindukush mountains of northern Pakistan and surrounding parts of northeastern Afghanistan and 

northwestern India have been described as one of the most linguistically diverse regions in the world. 

More than fifty languages are spoken in this region, approximately half of which belong to the Indo-

Aryan language family. The rest are Iranian, Nuristani, Tibeto-Burman, Turkic, and the language isolate 

Burushaski. Most of the Indo-Aryan languages spoken in the region have historically been studied as a 

separate branch, denominated “Dardic,” due to their remarkable divergence from their relatives across 

the Indian subcontinent. However, the noncommittal term Hindukush Indo-Aryan (HKIA) has recently 

gained favor as an alternative to “Dardic” in the attempt to depart from a classificatory interpretation of 

the languages and to focus on their complex patterns of contact-induced areal diffusion.  

One of a few features that have been pointed out to be shared between HKIA languages is an interplay 

between the two parameters of distance and visibility in their demonstrative systems. Demonstratives 

are terms that serve to draw attention to specific referents, which are either exophoric (in the physical 

environment) or endophoric (in the linguistic context). In about two thirds of languages in the world, 

including English, there is a distinction between a proximal term, ‘this,’ and distal term, ‘that.’ In most 

HKIA languages, however, there is a remote or invisible term, used with referents that are out of sight, 

in addition to a two-term distance distinction. This system is far less common typologically. 

Findings from my 2016 one-year master’s thesis on the demonstrative contrasts of twelve HKIA 

languages showed that their invisible term is apparently restricted to a type of endophoric use, meaning 

that it cannot be used in direct reference to an invisible referent in the environment. Gawri [ISO 639-3: 

gwc], which is a HKIA language spoken in Swat in the mountainous north of Pakistan, has a 

demonstrative system that differs on several points from its neighbors, according to previous reports. 

Gawri is described as having four to five demonstrative terms, as opposed to two or three. Additionally, 

the language has two separate sets of deictic terms with different syntactic categories: determiners on 

the one hand and pronouns on the other. It will be argued that this dualism, which has not been observed 

in other related languages, may speak to the availability of an exophoric invisible term. 

The purpose of this thesis is to investigate features of Gawri’s demonstrative system, namely the 

interaction between distance and visibility as deictic parameters, and the pragmatic uses of 

demonstratives in relation to other Indo-Aryan languages spoken nearby. The study will draw on data 

elicited through a specially designed demonstrative questionnaire with native speakers of Gawri, as well 

as comparative data from the following languages: Khowar [khw], Palula [phl], and Gilgiti Shina [scl] 

(HKIA), and the lingua franca of Pakistan, Urdu [urd] (Indo-Aryan).  

In mid-2016, I was awarded a Sida-funded “Minor Field Study” scholarship, and spent two months 

between November of 2016 and January of 2017 in Islamabad, Pakistan to collect data for this thesis. I 

was hosted by The Forum for Language Initiatives (FLI), a resource center for the documentation of 

local minority languages and cultures. I owe a thanks to my supervisor, Henrik Liljegren; the director 

of FLI and my host in Islamabad, Fakhruddin Akhunzada; my primary consultant, Muhammad Zaman 

Sagar; and my friends and respondents from FLI, all of whom proved instrumental in making my trip, 

stay, and study possible. 
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2. Background 

2.1 Demonstratives 

Demonstratives are words or bound morphemes that speakers of all languages in the world use to refer 

to entities in their conversational setting, such as objects, locations, and other people. As the name 

suggests, they are fundamentally demonstrative of the relative location of such entities in a situational 

or linguistic environment (Diessel 2013). This chapter presents the defining characteristics of the 

demonstrative, which play a central role in this study. Special attention is devoted to the pragmatic uses, 

semantic features, and syntactic functions of demonstratives, especially following Diessel (1999). 

2.1.1 Pragmatics 

2.1.1.1 Pragmatic uses 

The pragmatic uses of demonstratives may be broadly defined as drawing other speech participants’ 

attention to things in the situational environment on the one hand, and facilitating reference to things in 

ongoing discourse on the other. Reference to things in the situational environment is called exophoric 

and often accompanied by deictic gestures, such as pointing (Diessel 1999: 94), while reference to things 

in the linguistic context is called endophoric and seldom accompanied by deictic gestures. To English 

speakers, this and that are familiar demonstrative terms, but their basic uses differ between situational 

and linguistic contexts. 

Exophora is often recounted as the “basic” use of demonstratives (Diessel 1999: 110). Their purpose 

is to “relativize the location” of an entity from the deictic center (Burenhult 2008: 99, 101), such that a 

hearer may gain access to it (see Section 2.1.1.2 below for further detail). An example of this in English 

is “Look at this,” in which a speaker’s use of a demonstrative informs a hearer about the presence of 

something observable relatively near the speaker. Whether the demonstrative accomplishes the goal of 

focusing the hearer’s attention on the referent is not contingent upon contextual information or the 

preceding discourse, but upon situational elements such as the direction of the speaker’s gaze, their 

manual gestures, and their proximity to the referent. 

There is a wide range of applications of demonstratives that differ from exophora, which orient speech 

participants to referents in the flow of discourse, rather than in the immediate environment. These fall 

under one of at least three types of endophora, as suggested by Diessel (1999: Chapter 5) and 

Himmelmann (1996). One prominent type, as Himmelmann (1996: 205) among others has emphasized, 

is anaphoric (sometimes called tracking) demonstrative use. The purpose of anaphoric demonstratives 

is to bypass uneconomical repetition of referents, as well as to help distinguish between recurrent 

referents. In other words, they do not focus hearers’ attention on their physical surroundings, but serve 

to streamline sequential references to things that have previously been attended to or talked about. An 

example in English is “And then there is the rom-com, but this one is not as popular among the purists,” 

in which the extended form ‘this one’ is co-referential with the prior nominal (Diessel 1999: 93), 

presumably out of a list of different movie genres. Provided that there are no romantic comedy films in 

the situational context of the utterance, ‘this one’ without previous mention of the genre would make 

little sense.  

Other endophoric uses are only marginally relevant to this study for reasons explained in Chapter 3 

and Section 4.2.2, but they are briefly presented so as not to neglect an important part of the literature. 

Discourse-deictic (sometimes called text-reference) demonstrative use shares with anaphora reference 

to information in the discourse, but differs in that it is not co-referential with a noun phrase. It refers to 
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larger phrases, sentences, up to paragraphs worth of linguistic content, such as propositions and stories 

of events (Diessel 1999: 101). An example in English is “Do you expect me to believe that?,” in which 

the speaker replaces the entirety of their conversational partner’s proposition with a demonstrative. 

Recognitional demonstrative use, as described by Himmelmann (1996: 206–207, 230) and Diessel 

(1999: 105), activates shared knowledge of an entity between speaker and hearer. Compared to the other 

endophoric uses, recognitional demonstratives refer to more distantly accessible referents, and do not 

depend on recency of mention. An example of this in English is “I tried to give that rom-com another 

chance,” in which a demonstrative hypothetically occurs with the first mention of a vaguely specified 

movie in a conversation, highlighting that the speaker expects the hearer to recall a previous exchange 

about it.  

2.1.1.2 Accessibility 

As hinted by the distinctions presented above, the pragmatic uses of demonstratives relate more broadly 

to the concept of accessibility. Accessibility refers to speech participants’ cognitive retrieval of discourse 

topics, and more broadly to cognitive as well as perceptual, epistemic, and social modes of access to 

referents in discourse (Givón 1983; Ariel 1990; Hanks 2009).  

As demonstrated e.g. in Givón’s (1983) work on topic continuity, a discourse topic’s degree of 

accessibility correlates negatively with the size or specificity of its reference’s coding device. In simpler 

terms, the more accessible a topic is within a discourse, the less processing effort on the part of a hearer 

is required. The syntactic constructions suitable for reference to topics with different degrees of 

accessibility are placed on the following continuum in Givón (1983: 17): 

 

most accessible topic 

zero anaphora 

unstressed/bound pronouns or grammatical agreement 

stressed/independent pronouns 

right-dislocated definite NP’s 

neutral-ordered definite NP’s 

left-dislocated definite NP’s 

Y-moved NP’s 

cleft/focus constructions 

referential indefinite NP’s 

most inaccessible topic 

 

Demonstrative exophora and endophora are not perfectly equivalent to demonstrative references to 

novel (i.e. cognitively inaccessible) entities in the environment and known or momentarily explicated 

(i.e. cognitively accessible) entities. However, demonstratives make up or form part of the definite noun 

phrases that code “intermediate” degrees of accessibility, as elaborated by Ariel (1990: 6–8). Brown 

(1983: 320–323) exemplifies two such degrees in the use of an English demonstrative alongside a noun 

in (1) a, and an independent demonstrative in b, which relative to each other are inaccessible and 

accessible, respectively: 

 

(1) a. John smiled at Mary as he strode out of the room.  

That smile bothered her for weeks afterwards. (Brown 1983: 321) 

 

(1) b. John smiled at Mary as he strode out of the room.  
That seemed inconsistent with his previous actions. (Brown 1983: 321) 
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Furthermore, personal pronouns constitute a greater degree of accessibility than demonstratives. 

Because English third-person personal pronouns do not encode spatial deixis, non-demonstrative 

pronominal reference to an accessible topic in the language falls outside the interest in studying the 

pragmatic use of demonstratives. The demonstrative in (1) b can be replaced with a third-person pronoun 

it to illustrate the reference’s loss of indexical focus: “John smiled at Mary as he strode out of the room. 

It seemed inconsistent with his previous actions.” However, as will be pointed out in Section 2.1.3, 

many languages lack a formal distinction between demonstratives and third-person pronouns, meaning 

that pronominal reference to more accessible topics is marked for the deictic variables present in their 

demonstrative system. 

Because it is beyond the scope of this study to distinguish between more than two degrees of 

accessibility, “exophora” will here be treated as demonstrative reference which retrieves cognitive 

access to entities in the physical environment, whereas “anaphora” is broadly treated as demonstrative 

reference which retrieves access to entities in the linguistic context. How these variables are controlled 

for in the study is detailed in Section 4.2.2. 

2.1.2 Semantics 

2.1.2.1 Deictic parameters 

Demonstratives encode semantic values that identify referents at different points relative to the deictic 

center. Many demonstrative systems are reported to have a distance parameter, in which the semantic 

values of the demonstratives are discrete distances from the deictic center – spatial in exophoric contexts, 

and temporal or metaphorical in endophoric contexts. In Diessel’s (2013a) investigation of distance 

contrasts in a sample of 234 languages, just above half have a two-way distance contrast, by far the most 

common demonstrative system cross-linguistically (Diessel 1999: 36). Such a system contrasts between 

referents near the speaker (termed proximal) and those farther away (termed distal) – the English this 

and that are an example. 

Just above a third of languages in Diessel’s (2013a) sample have a three-way contrast. In purely 

distance-contrastive demonstrative systems, a third term will traditionally distinguish a midpoint 

between near and far referents, termed medial, or particularly distant referents, termed remote 

(corresponding to the archaic English ‘yonder’). Respective examples of this are the Northeast 

Caucasian languages Hunzib [huz] (van den Berg 1995, as cited in Diessel 2013a) and Lezgian [lez] 

(Haspelmath 1993: 187, 190).  

However, three-term systems may otherwise involve the parameter of anchor, or what Anderson & 

Keenan (1985: 282–286) call a person-oriented system, in which a third term distinguishes referents 

near the hearer (“addressee-anchored”) from those near the speaker (“speaker-anchored”) and distant 

from both (Diessel 1999: 39). Such is the case in Armenian [hye] (Indo-European) (Dum-Tragut 2009: 

129–130), for example:  

 

(2) a. Armenian [hye] (Dum-Tragut 2009: 129) 

 sa im girk’-n eː 

 PROX(SPKR).NOM 1SG.GEN book.NOM-DEF COP.3SG 

 ‘This is my book.’ 

 

(2) b. Armenian [hye] (Dum-Tragut 2009: 130) 

 da k’o girk’-n eː 

 PROX(ADDR).NOM 2SG.GEN book.NOM-DEF COP.3SG 

 ‘That is your book.’ 

 



5 

 

(2) c. Armenian [hye] (Dum-Tragut 2009: 130) 

 na nra girk’-n eː 

 DIST.NOM 3MSG.GEN book.NOM-DEF COP.3SG 

 ‘That is his book.’ 

 

Demonstratives may also involve other dimensions, such as elevation and other spatial or directional 

features of the physical environment (uphill versus downhill, upriver versus downriver). In languages 

such as Lezgian (Haspelmath 1993: 190), Khasi [kha] (Mon–Khmer), and Byangsi [bee] (Sino-Tibetan) 

(Diessel 1999: 42–43), there are demonstrative contrasts between referential locations above and below 

the deictic center, in addition to distance. Demonstrative systems with an interplay between the 

parameters of distance and visibility, however, are remarkably rare; in Diessel’s (1999) study, a mere 7 

out of a total of 85 languages, all indigenous to America, turned out to have an invisible term in addition 

to a proximal and a distal. The following examples are from the language Ute [ute] (Uto-Aztecan): 

 

(3) a. Ute [ute] (Givón 2011: 317) 

 ʔínḁ mamát͡ ʃi̥ 

 PROX.ANIM woman 

 ‘this woman’ 

 

(3) b. Ute [ute] (Givón 2011: 162) 

 mâː naʔát͡ ʃit͡ ʃi̥ 

 DIST.ANIM girl 

 ‘that girl’ 

 

(3) c. Ute [ute] (Givón 2011: 359) 

 ʔú pavít͡ ʃi̥ 

 INVIS.ANIM beaver 

 ‘that (invisible) beaver’ 

 

Imai’s (2003) cross-linguistic study of spatial deixis devotes substantial attention to invisibility. He 

differentiates between occlusion (invisibility due to an interference between the deictic center and visual 

access to the referent) and remoteness (invisibility due to significant distance from the deictic center) 

(Imai 2003: 55–58). Givón (2011: 59) remarks that the Ute invisible term exemplified above is restricted 

to distance away from the speaker – as such, it aligns itself with remote invisibility. Invisible terms in 

other languages may encode the same values of distance as their visible counterparts – in the case of 

Kwakiutl [kwk] (Wakashan), a person-oriented three-way system (Boas 1976: 251) – or they may be 

distance-neutral, as in the case of Iraqw [irk] (Cushitic) (Mous 1993, as cited in Imai 2003: 58). 

Both types of invisible demonstratives are glossed INVIS in this thesis, as not to extrapolate possible 

distance-restrictions from insufficient data. 

2.1.2.2 Interactional components 

Analyses of demonstrative systems strictly in terms of their relation to a single speaker and referents on 

discrete distances from him or her in an absolute space, fail to acknowledge contextual factors that play 

as much into the meaning and use of demonstratives, according to Hanks (2009) and others. For 

example, Burenhult (2003) and Özyürek (1998) have contributed to the discussion of demonstrative 

contrasts with evidence that demonstrative systems may have divergent characteristics from the spatial 

parameters present in some terms, and be affected by a number of interactional components. In the case 
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of Turkish [tur] (Turkic), Özyürek reanalyzed what was previously labeled a “medial” term su, between 

a proximal and a distal, as an attention-drawing demonstrative. Its use was observed to be basic in 

reference to entities that are previously unattended to by hearers, or important to the situational context, 

intersecting use of both distance terms (Özyürek 1998: 607–608). Burenhult (2003) has similarly 

reanalyzed a term ton corresponding to medial distance in Jahai [jhi] (Mon–Khmer, Aslian) as a hearer-

anchored demonstrative only referential with accessible entities. In other words, the term’s basic use is 

with entities already attended to by hearers. 

While interactional components, such as perceptual, cognitive, social, and epistemic access to 

phenomena in the conversational contexts of demonstrative speech, are important to acknowledge, this 

study is delimited to a pragmatic distinction between exophora and endophora, and focuses on how 

spatial meaning interacts with them in an experimentally controlled environment. This is further 

explained in Section 4.2. 

2.1.3 Syntax 

Demonstratives are also defined by their grammatical features. They are not a grammatical category by 

themselves; rather, there are four syntactic contexts in which demonstratives occur. These are 1) in place 

of a nominal, 2) co-occurring with a nominal, 3) modifying a verb, and 4) in nonverbal and copular 

sentences (Diessel 1999: 57). The corresponding syntactic functions are pronominal, adnominal, 

adverbial, and identificational. Demonstratives in languages of the world may make formal distinctions 

between up to these four categories (Diessel 1999: 4).  

English, which is commonly said to have demonstrative pronouns, makes no formal distinction 

between pronominal and adnominal terms, as illustrated in the previous sections. Diessel’s (2013b) 

investigation of pronominal and adnominal demonstratives in 201 languages reports an overwhelming 

majority that follows this pattern. Languages that do make such a formal distinction (e.g. Welsh, French, 

and Korean) are described by Diessel (1999: 4) as having demonstratives with different categorial 

statuses: pronouns on the one hand and determiners on the other. To illustrate a categorial distinction, 

English distinguishes between demonstrative pronouns and adverbs: this and that versus here and there. 

Some languages distinguish between demonstrative terms in their inflectional or derivational features 

(Diessel 2013b). The Indo-Aryan language Urdu exhibits symmetrical sets of demonstrative words with 

separate stems indicating contrasting values of distance; for example, its demonstrative pronouns je 

‘this’ and vo ‘that’ (which also function adnominally) share stems with the locational demonstrative 

adverbs jahãː ‘here’ and vahãː ‘there’ (see Schmidt 1999: 38–41). The distantly related Palula [phl] 

(Hindukush Indo-Aryan) shows a similar pattern (Liljegren 2016: 128–129). 

The fact that third-person pronouns are directly derived from demonstrative pronouns in many 

languages has been pointed out by many (Himmelmann 1996: 206; Diessel 1999: 119–120; Kibrik 2011: 

124–125). In Bhat’s (2013) investigation of the relation between third-person pronouns and 

demonstratives in 225 languages, those in a bit more than half of the sample are identical or 

derivationally related. Urdu is once again an example: there is no difference whatsoever between the 

pronouns/determiners used to orient hearers’ attention in the situational environment and those used to 

refer to people in discourse. While the English demonstratives are suitable for this purpose as well, the 

distinct he, she, and it are often preferred. 

For reasons explained in Sections 2.2.2, 2.3.2, and 4.2, this thesis is primarily concerned with 

pronominal and adnominal demonstratives.  
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2.2 Hindukush Indo-Aryan (HKIA) languages 

2.2.1 Introduction to HKIA 

Indo-Aryan is the predominant language genus of South Asia (Masica 1993: 8). Together with Iranian 

and Nuristani, it makes up the Indo-Iranian branch of Indo-European languages.  

A remarkable group of some thirty Indo-Aryan languages, historically denominated “Dardic,” has 

been of interest since the 19th century, and subject to areal-typological research in recent decades. They 

are spoken in the mountainous, highly linguistically diverse Hindukush region encompassing 

northeastern Afghanistan, northern Pakistan, and the northern part of Indian-administered Kashmir. 

Dardic languages have long been studied as a genetic branch of Indo-Aryan, due to their striking 

divergence from their relatives of the Indian subcontinent. For instance, significant subsets of these 

languages have a tripartite sibilant distinction (/s/, /ʃ/, /ʂ/), retained from Old Indo-Aryan (Masica 1993: 

160; Bashir 2003: 822; Tikkanen 2008: 254–255), vigesimal numeral systems (Edel’man 1999: 221–

222), and contrastive tone (Baart 2003: 133–135; Baart 2014).  

Historic use of the term “Dardic” to describe Indo-Aryan languages of the Hindukush region has been 

pointed out to be troubled by inconsistencies and errors (see e.g. Morgenstierne 1961; Strand 1973; 

Zoller 2005: 2–3). In an effort to promote the study of contact relations and areal diffusion between the 

languages, rather than reiterating an unjustified classification, the alternative name Hindukush Indo-

Aryan (HKIA) has been used (e.g. Liljegren 2016: 14). The HKIA languages are shown in Table 1, with 

subclassification based on Ethnologue (2017), Strand (1973: 302; 2001: 258), Bashir (2003: 824–825), 

and Liljegren (2013).  

 

Table 1. The Hindukush Indo-Aryan (“Dardic”) languages. 

Chitral group Kunar group Pashai 

 Kalasha [kls]  Dameli [dml]  Northeast Pashai [aae] 

 Khowar [khw]  Gawarbati [gwr]  Northwest Pashai [glh] 

Kashmiri  Grangali [nli]  Southeast Pashai [psi] 

 Kashmiri [kas]  Shumashti [sts]  Southwest Pashai [psh] 

Kohistani group Shina group  

 Bateri [btv]  Brokskat [bkk]  

 Chilisso [clh]  Gilgiti Shina [scl]  

 Gawri [gwc]  Kalkoti [xka]  

 Gowro [gwf]  Kohistani Shina [plk]  

 Indus Kohistani [mvy]  Kundal Shahi [shd]  

 Tirahi [tra]  Palula [phl]  

 Torwali [trw]  Sawi [sdg]  

 Wotapuri-Katarqalai [wsv]  Ushojo [ush]  
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2.2.2 Demonstratives in HKIA 

One of a few features that have been pointed out to be characteristic of many Hindukush Indo-Aryan 

languages is a three-way demonstrative system, consisting of a proximal, a distal, and an invisible term 

(sometimes labeled remote, absent, or unknown) (Bashir 2003: 823). The aforementioned lingua franca 

of Pakistan Urdu, by comparison, has a two-term distance contrast (Diessel 2013a; Schmidt 1999: 15–

16): 

 

(4) a. Urdu [urd] (Schmidt 1999: 16) 

 je gʰaɽaː baɽaː hai 

 PROX.NOM water.pot big COP.3SG 

 ‘This water pot is big.’ 

 

(4) b. Urdu [urd] (Schmidt 1999: 16) 

 vo kũãː bahut gahraː hai 

 DIST.NOM well very deep COP.3SG 

 ‘That well is very deep.’ 

 

Findings from Lange (2016), a study of demonstrative contrasts in twelve HKIA languages, included an 

invisible demonstrative in the languages Bateri [btv], Gawri [gwc], Indus Kohistani [mvy], Kalkoti 

[xka], Kashmiri [kas], Khowar [khw], Torwali [trw], and Ushojo [ush]. The three-way contrast in 

Khowar’s demonstrative system is exemplified in (5) (see Lange 2016: 16–17 for a rough transcription): 

 

(5) a. Khowar [khw] 

 hajá ta kitáb=a 

 PROX 2SG.GEN book=Q 

 ‘Is this your book?’ 

 

(5) b. Khowar [khw] 

 he bal ta 

 DIST ball 2SG.GEN 

 ‘Is that ball yours?’ 

 

(5) c. Khowar [khw] 

 tu he zom-ó at͡ ʃá haté deh-ó 

 1SG.NOM DIST2 mountain-OBL behind INVIS1 village-OBL 

 poʃî-asu-s=a  

 see.PFV-COP.ANIM-2SG=Q  

 ‘Have you seen that1 village behind that2 mountain?’ 

 

Invisible terms in Gilgiti Shina [scl] and Palula [phl] went undetected in Lange (2016), though their 

presence is substantiated in previous descriptions of the languages (Radloff & Shakil 1998: 191–192; 

Liljegren 2016: 128–136). (6) exemplifies the three terms in Shina narrative discourse:  

 

(6) a. Gilgiti Shina [scl] (Radloff & Shakil 1998: 162) 

 ané rajǎːj harǐː mej ǎːd͡ʒi-ʈ uʈ͡ ʂʰat͡ ʃ-ar-é 

 PROX.FSG necklace take.CONJP 1SG.GEN mother-to arrive-CAUS-IMP.2SG 

 ‘Take this necklace and bring it to my mother!’ 
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(6) b. Gilgiti Shina [scl] (Radloff & Shakil 1998: 156) 

 kʰêː b-ěː ěː náʈ-i kutúri 

 how become-CONJP DIST.FSG disappear.PFV-PST.3FSG bitch 

 ʃámligas-ej t͡ sʰág-er uʈ͡ ʂʰat-in 

 Shamligas-GEN orchard-in arrive.PFV-PRS.PFV.3FSG 

 ‘Somehow that lost dog reached Shamligas’ garden.’ 

 

(6) c. Gilgiti Shina [scl] (Radloff & Shakil 1998: 21) 

 ek t͡ ʃʰak re mǎːɳi résej hat-éd͡ʒo kʰíʈe gé-i 

 one day INVIS.FSG pearl INVIS.GEN hand-from down go.PFV-PST.3FSG 

 ‘One day that pearl fell out of her hand.’ 

 

(7) exemplifies use of the equivalent terms in Palula: 

 

(7) a. Palula [phl] (Liljegren 2016: 134) 

 aní kakarîː kasîː tʰaní 

 PROX.FSG skull whose QUOT 

 ‘[He] said, “Whose skull is this?”’ 

 

(7) b. Palula [phl] (Liljegren 2016: 136) 

 haɽó kasêː gʰǒːʂʈ 

 DIST.MSG whose house 

 ‘Whose house is that [pointing]?’ 

 

(7) c. Palula [phl] (Liljegren 2016: 193) 

 hasó iʃkaːrí ba bʰîːlam-e loːmuʈ-á d͡ʒe huɳʈrâːk 

 INVIS.MSG hunter TOP fear-GEN deodar.tree-OBL up upward 

 ukʰâːt-u 

 come.up.PFV-MSG 

 ‘Due to fear, that hunter climbed into a deodar tree.’ 

 

However, an important finding from Lange (2016: 37) is that the invisible term in most HKIA languages 

frequently appears to reference the invisible entity anaphorically rather than exophorically. Consider the 

following example from Kalkoti: 

 

(8) Kalkoti [xka] (Lange 2016: 22–23) 

 aːr kʰɑːn pʰataːta drɑːm hin tu tas d͡ʒanu=aː 

 DIST1 mountain behind village COP.F 2SG.NOM INVIS.OBL2 know=Q 

 ‘There is a village behind that1 mountain; do you know of it2?’ 

 

The sentence used to elicit an invisible term in this context was originally framed with a determiner: 

“Do you know that village behind that mountain?” The resulting sentence instead prefaces the 

demonstrative reference with an existential construction, subsequently allowing anaphoric reference 

with the invisible third-person pronoun. 

The fact that demonstratives in HKIA seem to be an integral part of their systems of personal pronouns 

is noteworthy in light of this issue of endophora. Liljegren (2016: 128–130) comments about Palula, for 

instance, that there are inflectional differences between pronominal and adnominal demonstratives in 

the language, and that the pronominal forms are largely used as third-person pronouns, above all the 
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invisible term (Liljegren 2016: 133). Compare the adnominal use of the term in (7) c above to the 

following example, in which the term is pronominal and refers to a third person not present at the 

moment of narration:  

 

(9) Palula [phl] (Liljegren 2016: 132) 

 so aní kaːfir-aːn-ôːm sangí madád tʰ-âːn-u 

 INVIS1 PROX2 unbeliever-PL-OBL.PL with help do-PRS-MSG 

 ‘He1 is helping these2 unbelievers.’ 

 

The formal equivalence between HKIA demonstratives and third-person pronouns suggests that 

demonstratives in the languages cover reference to topics with a greater degree of accessibility than is 

possible in e.g. English, due to the absence of spatial values in the English set of third-person pronouns.  

Lange (2016: 35–36) also showed that the invisible demonstrative overlaps with the distal in reference 

to entities on at least two discrete distances from the speaker. However, the study did not properly test 

the viability of demonstrative reference to invisible proximal entities. As such, the issue of distance-

restriction or remote invisibility versus distance-neutrality or occlusional invisibility is part of the 

incentive in the present thesis to compare the demonstrative systems of Gawri and adjacent Indo-Aryan 

languages. 

2.3 Gawri [ISO 639-3: gwc] 

2.3.1 Introduction to Gawri 

Gawri [gwc], which has also been called Bashkarik (Morgenstierne 1961, 1940; Biddulph 1971), is a 

Hindukush Indo-Aryan, Kohistani language (Bashir 2003: 824–825; Strand 1973: 302) spoken in the 

Swat and Upper Dir districts of Khyber Pakhtunkhwa, Pakistan. Joan L. G. Baart has produced several 

descriptive works on the dialect of Gawri spoken in Kalam, Swat (e.g. Baart 1997, 1999; Baart & Sagar 

2004). These adopt the language name Kalam Kohistani (as distinguished from Dir Kohistani), as 

speakers of the language sometimes call it simply Kohistani (Baart 1999: 1; own observation with Diri 

speakers). In order to avoid confusion with the Hindukush Indo-Aryan subgroup Kohistani and other 

languages such as Kohistani Shina [plk] and Indus Kohistani [mvy], the language name used in this 

thesis is Gawri. All Kalami speakers involved in this study seemed to prefer this name as well. 

There are at least three typological features of Gawri that stand out in relation to other languages of 

the Hindukush region. For one, vocalic and tonal stem modification is a more prominent means of 

grammatical inflection in Gawri than in the more agglutinative HKIA languages, such as Shina and 

Chitrali (Baart 1999: 14–17). Second, in addition to the three-way distinction between high, falling, and 

rising pitch common in HKIA (Baart 2003), Gawri has a low pitch and a so-called “delayed falling” 

pitch, which is a high pitch in an open syllable coda with low pitch bleeding into the first syllable of the 

subsequent word (Baart 1997: 41–42).  

The third feature, which is the topic of this thesis, is a five-term demonstrative system, with a complex 

interplay between the parameters of distance and visibility, as well as a distinction between neutral and 

contrastive reference. 

2.3.2 Demonstratives in Gawri 

Gawri’s demonstrative system has been described by Baart (1999: 80) as distinguishing between “no 

less than five degrees of distance” in singular terms, and four in plural terms. There is a division between 

four terms referential with visible entities and one term referential with invisible entities. The visible 
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terms distinguish between proximal and distal, and within each of these values, between neutral and 

contrastive reference, used with easily identifiable and less easily identifiable entities, respectively. The 

difference in number of terms between the singular and plural is due to the presence of a contrastiveness 

distinction in both proximal and distal terms in the singular, but only in proximal terms in the plural. 

The demonstratives are provided in Table 2, according to Baart’s (1999: 81) analysis (converted into 

IPA). 

 

Table 2. Gawri demonstratives (Baart 1999: 81). 

 Singular Plural 

Proximal, neutral i ̃́ː (V̀) ámì 

Proximal, contrastive átʰɑ̀̃ː, átʰẽ̀ː átʰã̀ ː, átʰẽ̀ː 

Distal, neutral ʂi ̃́ː (V̀) 
amʂi ̃́ː (V̀) 

Distal, contrastive aʂi ̃̂ ː 

Invisible tátʰi ̃̀ː támtʰi ̃̀ː 

 

In Lothers’ (1996) investigation of the pragmatic uses of Gawri deictics in narrative discourse, before 

the publication of Baart’s (1999) grammar, the demonstratives are placed on a spatial continuum away 

from the deictic center, such that each term distinguishes a degree of distance in a scalar fashion. In this 

sense, the neutral proximal term is “nearest,” the contrastive proximal “near,” the neutral distal “far,” 

the contrastive distal “farthest,” and the invisible term outside the visually accessible environment 

altogether (Lothers 1996: 1, 102). Baart (1999: 80) seems to contradict the analysis of the invisible 

demonstrative as confined to remote distance in saying the following about its referents: “these [items 

that are out of sight] may be very close in distance; an object may be present in the room but hidden 

from sight by another object.”  

What is remarkable about Gawri’s demonstrative system apart from its sheer number of terms and 

distinctions, is the fact that it contains a formally distinct system of third-person pronouns, which has a 

two-way visibility contrast. In other words, while Hindukush Indo-Aryan languages generally employ 

the same terms doubly as demonstratives and third-person pronouns, Gawri has one set of 

demonstratives with the categorial status of determiners, principally used as exophora, and a separate 

set of deictic with the status of pronouns, principally used with third persons and not applicable in an 

adnominal context (Baart 1999: 38). The system of third-person pronouns are listed in Table 3. 

 

Table 3. Gawri third-person pronouns (Baart 1999: 39). 

 Nominative Ergative Objective Oblique Genitive 

Visible, singular áj án áːs áːs, án asɑ́̃ː 

Invisible, singular sá tán táːs táːs, tán tasɑ́̃ː 

Visible, plural ɑ́m ɑ́ma ɑ́m ɑ́m asṹː 

Invisible, plural tɑ́m tɑ́ma tɑ́m tɑ́m tasṹː 

 

While the deictic parameter in the system of pronouns is visibility, Baart (1999: 38) suggests a distance-

restriction that is not present in the invisible determiner.  
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Lothers’ (1996) central contribution to the topic of demonstratives in Gawri is evidence that various 

terms index specific pragmatic variables, such as accessibility (in the case of narrative discourse, recency 

of mention), participant centrality (the importance of a participant to a storyline), and clause centrality 

(the importance of a clause to a storyline). Specifically, the degree of proximity encoded by both 

demonstrative determiners and pronouns, according to a scalar analysis (Lothers 1996: 102), was shown 

to correlate most prominently with participant centrality – i.e., the more central a demonstrative referent 

is to a given storyline, the closer the demonstrative’s encoded distance will be to the deictic center 

(Lothers 1996: 95–96). To a lesser extent, the demonstrative determiners were shown to index 

accessibility, such that more recently mentioned referents evoked more proximal terms. The 

demonstrative pronouns were shown both to index clause centrality to a similar extent, such that more 

important clauses in the storyline evoked more proximal terms, and to be predominantly used for most 

pragmatic functions investigated (Lothers 1996: 97). 

The indication that the third-person pronouns are more frequently referential with accessible referents, 

and the demonstrative determiners with inaccessible referents, is central to the context of the present 

study. Whereas many Hindukush Indo-Aryan languages apparently confine the invisible pronoun to 

accessible referents, there is an indication that Gawri’s invisible determiner is commonly used with 

inaccessible referents (Lothers 1996: 92, 95). Lothers’ study otherwise devotes little attention to the 

basic situational uses of Gawri’s demonstrative determiners and pronouns, and there is no clear 

methodological account in Baart’s descriptions of how the conclusions about situational demonstrative 

use in the language were made. 

Almost in contradiction to Lothers’ (1996: 92) results implicating the invisible determiner’s pragmatic 

reference to far (metaphorical or discourse-deictic) distance, the term is also shown to reference invisible 

entities on a distance otherwise evoking use of the “nearest” term, as in (10) a versus b (Lothers 1996: 

93): 

 

(10) a. Gawri [gwc] (Lothers 1996: 93) 

 maj tatʰĩː kuːlãː rata pɑːɖ ʂɑ-j 

 1SG.ERG INVIS stone above pad put.on-PFV 

 ‘I put a pad above that (invisible) stone.’ 

 

(10) b. Gawri [gwc] (Lothers 1996: 93) 

 ja ĩː kuːlãː rata pɑːɖ ʂɑ-ɑn-t 

 1SG.NOM PROX stone above pad put.on-IPFV.MSG-PRS 

 ‘I am putting a pad over this (visible, nearest) stone.’ 

 

The ambiguous results pertaining to the basic type of invisibility encoded by tátʰi  ̃ː̀  provides incentive to 

investigate whether it lines up with the remote invisibility described for other HKIA languages, or 

occlusional invisibility. 
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3. Aims and research questions 

3.1 Aims 

The demonstrative systems of many Hindukush Indo-Aryan languages comprise an asymmetrical set of 

three terms: two distinguishing distances, and one distinguishing invisibility vis-à-vis the other two. 

There are indications that the invisible term is restricted to use in anaphoric contexts, or with accessible 

referents. Gawri is a HKIA language described as having a five-term, scalar demonstrative system with 

an interplay between the parameters of distance and visibility, as well as a formal contrastiveness 

distinction. Previous studies of Gawri should be an indication that reference with an invisible 

demonstrative to invisible entities is possibly acceptable in a situational context, given the presence of 

two separate invisible terms – one pronoun typically used with accessible referents, and one determiner 

typically used with inaccessible referents. 

One aim in this thesis is to reexamine the situational use of demonstrative terms in Gawri, especially 

to adequately assess its invisible determiner’s viability in exophoric contexts that do not require previous 

specification of a referent. The investigation is also concerned with the specific type of meaning 

indicated by the invisible term; it is either remoteness, which limits invisible reference to distances far 

from the deictic center, or occlusional, which permits invisible reference near the deictic center. 

The other aim is to compare Gawri’s demonstrative system to those of other Indo-Aryan languages, 

especially spoken in nearby areas. The investigation factors the crucial roles of syntactic and pragmatic 

functions into the definition of a demonstrative system, in addition to basic meaning; the purpose is to 

explore the possibility that Gawri and surrounding languages differ from one another on the points of 

categorial status (pronouns versus determiners) and invisibility-encoded exophora. 

The broader aim is to build onto the current understanding of demonstrative systems in languages of 

the Hindukush region and beyond. 

3.2 Research questions 

The research questions are: 

1) What is the basic meaning and use of each demonstrative term in Gawri? 

2) Can Gawri’s invisible demonstrative be used in a situational context? 

3) How does Gawri’s demonstrative system compare to those of other Indo-Aryan languages, 

especially those spoken in nearby areas? 

It should be stated that a demonstrative’s “basic meaning” concerns its salient spatial and perceptual-

accessible parameter in this thesis. While other interactional factors may certainly be salient as well, 

such as a speaker’s attitude, epistemic authority, social status, etc., this study’s methods do not address 

the interface between deictic meaning and pragmatic use beyond a two-way distinction between 

reference to the situational environment and to the linguistic context. This is explained in further detail 

in the following chapter. 
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4. Methods 

The study was conducted at the Forum for Language Initiatives in collaboration with speakers of a small 

selection of languages spoken in various districts of northern Pakistan. In the following section, the 

process by which languages and respondents were selected is briefly explained. The more crucial matter 

in this study is the design of the questionnaire used to elicit use of demonstrative terms, variables 

involved in the experimental procedure, and the linguistic annotation that followed. 

4.1 Language and respondent selection 

Both languages and respondents involved in this study are so-called convenience samples. Though they 

were chosen from a limited number of available speakers of Hindukush Indo-Aryan languages in close 

collaboration with FLI, they were also selected with fair representivesness of the geographical 

distribution as well as the typological diversity of HKIA languages in mind.  

4.1.1 Languages 

The languages investigated in addition to Gawri are the Hindukush Indo-Aryan Khowar [khw], Palula 

[phl], and Gilgiti Shina [scl], and the national lingua franca of Pakistan Urdu [urd], also Indo-Aryan but 

more distantly related in terms of classification (Figure 1). These constitute a comparative sample, with 

the purpose of detecting functional dissimilarities between demonstratives in Gawri and in related 

languages. The motivation for a comparison between Gawri and other HKIA languages is the possibility 

that the basic meaning of their demonstratives may be intersected by disparate pragmatic factors. 

Khowar and Palula are principally spoken in Chitral to the northwest of Upper Dir and Swat, while 

Shina is spoken in the Gilgit region to the northeast of Swat. Urdu is spoken in all of Pakistan as the 

lingua franca, and as a native language of no more than 8 % of its speakers (Rahman 2006: 73). The 

language was included in the comparative sample to be able to relate Gawri to a more distant relative, 

as well as to compare pragmatic use, syntactic function, and reference to invisible entities in a 

typologically uncommon demonstrative system to those in a more common one.  

 

 

Figure 1. Languages investigated, placed geographically. 



15 

 

4.1.2 Respondents 

The respondents are a group of 7 males between the ages of 23 and 50 – three speakers of Gawri and 

one speaker per language in the comparative sample – all in one way or another involved in work 

conducted at FLI and through its regional network of language and culture societies. Muhammad Zaman 

Sagar, a Gawri speaker from Kalam, acted as a primary consultant on linguistic and practical issues, 

including helping to recruit potential respondents. Limitations of time and scope restricted the sample 

size. Ideally, samples of respondents in studies of this sort are balanced with regards to gender and place 

of birth, but interactions between unrelated males and females is strongly discouraged in the cultural 

context of Pakistan’s rural north, and speakers of the Dir dialect of Gawri were difficult to come into 

contact with. 

Information about the respondents is given in Table 4. 

 

Table 4. Respondents in the study. 

Language Name Birth year Birth place Other languages spoken 

Gawri [gwc] Hayat Mohammad 1992 Kalam, Swat 
English, Pashto, Torwali, 

Urdu 

Gawri [gwc] Muhammad Nabi 1967 Kalam, Swat English, Pashto, Urdu 

Gawri [gwc] Muhammad Zaman Sagar 1973 Kalam, Swat 
English, Pashto, Torwali, 

Urdu 

Khowar [khw] Shams Wali Khan 1984 Chitral English, French, Urdu 

Palula [phl] Naseem Haider 1978 Ashret, Chitral 
English, Khowar, Pashto, 

Urdu 

Shina [scl] Amir Haider 1988 Bagrot, Gilgit Burushaski, English, Urdu 

Urdu [urd] Zamin Abbas 1994 Islamabad 

Balti, English, Hindko, 

Pashto, Pothwari, Punjabi, 

Siraiki 

4.2 Demonstrative questionnaire (DQ) 

4.2.1 Wilkins (1999) 

The elicitation tool used to examine basic demonstrative meaning and use was a modified version of a 

questionnaire designed by Wilkins (1999). The questionnaire involves a sequence of experimental 

“scenes” in which a speaker is instructed to individually reference various props at different distances, 

with whole utterances containing demonstrative terms. The aim is to uncover the potential distinctions 

in anchor (person-oriented distance), up to four degrees of spatial distance, and visibility in non-

contrastive use of the target language’s pronominal and adnominal demonstratives (Wilkins 1999: 1).  

Each “scene” in Wilkins (1999) corresponds to a spatial relation between a speaker, a hearer, one 

referent, and sometimes a third person. There are 25 scenes in total, with distances that gradually 

increase through the experiment, from inalienable from the speaker or hearer to several kilometers away. 

The first few scenes in the questionnaire investigate person-oriented distance, with the speaker pointing 

to and referencing their own tooth in scene 1, and their hearer’s tooth in scene 2. In scenes 3–5, the 

speaker refers to a bug on their own shoulder and on their hearer’s shoulder respectively, with such 

utterances as “___ bug is bothering me” and “Look at ___ bug on your shoulder.”   
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Scenes 6–10 begin to test the dimension of visibility, as a referent starts beside the speaker on the 

opposite side from the hearer, who cannot see it, and is moved in front of the speaker, between speaker 

and hearer, in front of the hearer, and finally beside the hearer such that the speaker cannot see it. Scenes 

11–23 test farther distances and different spatial configurations, including a mid-point between proximal 

and distal referents and differences between “inside” and “outside” references (so-called “home range 

space,” Wilkins 1999: 10). The final scenes 24 and 25 test references to visible and invisible remote 

referents (see Wilkins 1999: 3–10 for complete illustrations of each scene). 

In an ongoing research project by Henrik Liljegren, demonstrative contrasts in languages of various 

genera in the Hindukush region are elicited through a version of Wilkins (1999) reduced to 9 scenes. 

The referents are:  

1) the speaker’s own finger,  

2) a fly on the speaker’s arm,  

3) a fly on the hearer’s arm,  

4) a book on a table equidistant from the interlocutors and within arm’s reach,  

5) a ball equidistant from the interlocutors outside arm’s reach,  

6) a house about 25 meters away, visible to both interlocutors,  

7) a street behind the house, not visible to either interlocutor,  

8) a visible mountaintop a few kilometers away, and 

9) an invisible village behind the mountain.  

This abridged questionnaire was used in Lange (2016: 10–12). Due to the detection of some 

methodological problems in the study (Lange 2016: 38–39), a significantly more fine-tuned version of 

Wilkins (1999) was utilized in the present study. The specifics of and the motivation for the 

modifications are provided in the next section. 

4.2.2 Modifications 

4.2.2.1 To stabilize target sentences 

In Wilkins (1999), the sentences that speakers are instructed to say in specific scenes do not give an 

impression of being selected for comparability with one another beyond the syntactic slot for 

demonstrative terms. For example, the sentences “___ tooth hurts” and “The ball hit me on ___ tooth” 

are suggested with an inalienable, speaker-anchored referent, while “Did you know ___ tooth is 

chipped?” and “You’re right, ___ tooth is yellow” are suggested with the hearer-anchored equivalent 

(Wilkins 1999: 3). While it is perhaps unlikely that unforeseen, interactional variables might emerge 

through the dissimilarity between these sentences and influence the choice of demonstratives in most 

languages, comparability might increase if only the relevant parameter is susceptible to change. For 

example, the speaker-anchored “___ tooth hurts” and hearer-anchored “Does ___ tooth hurt?” should 

crystallize the possible difference in distance or anchor between demonstratives and circumvent the 

influence of other syntactic, semantic, or pragmatic factors. 

Some of the sentences suggested in Wilkins (1999) have been extended to each scene in the modified 

demonstrative questionnaire where they are semantically coherent. The syntactic differences between 

sentences in different scenes are minor, while the semantic contents correspond accordingly with the 

type of reference made and the nature of the referent. 

4.2.2.2 To include occlusional invisibility 

Results from Lange (2016: 35–36) indicated that reference with the invisible demonstrative in 

Hindukush Indo-Aryan languages was applicable at least at two degrees of distance, both outside the 

interlocutors’ reach, and was intersected by references with distance terms. A distal term was preferred 
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with the visible house about 25 meters away and with the visible mountaintop a few kilometers away, 

while the invisible term was preferred with the invisible street behind the house and with the invisible 

village behind the mountain. While this establishes that the third demonstrative in HKIA is an invisible 

and not a purely distance-contrastive remote term, it is not sufficient evidence against a distance-

restriction. Reference to invisible entities within personal space was not tested in the study.  

To fill this gap, occlusional invisibility was established by including variants of scenes in Wilkins 

(1999) in which the referent was covered up by a cloth. The scenes were 8, in which the referent is 

between the interlocutors and within reach from both, and 11, in which the referent is a few paces away 

from both interlocutors (Wilkins 1999: 4–5). Scenes 6 and 10, in which the same referent as in 8 is 

beside the speaker and the hearer respectively, were also included to account for asymmetric invisibility. 

4.2.2.3 To capture exophoric vs. endophoric reference 

As was pointed out in Section 2.2.2, results from Lange (2016) indicated that an invisible term in most 

Hindukush Indo-Aryan languages could not be used in direct reference with an inaccessible entity. 

Sentences that were intended to elicit invisible determiners evoked instead existential constructions 

followed by anaphoric reference with pronouns encoding invisibility. The languages’ proximal and 

distal terms, on the other hand, never required explicit mention of an entity before a demonstrative 

reference. 

The part to this study concerned with pragmatic use is delimited to a binary distinction between 

exophora and anaphora, rather than a scalar domain of accessibility. This is first and foremost because 

it is beyond the time and scope of the study to pay careful attention to more degrees of accessibility than 

two. Second, the task of unraveling a demonstrative system’s interactional complexities is not as well 

suited for a study of experimentally controlled language use as for studies of natural language use.  

The “basic use” of a demonstrative term will here be defined in terms of its context of access retrieval; 

if its basic use is exophoric, then it is referential with entities in the physical environment, while if its 

basic use is anaphoric, it is referential with entities in the immediate linguistic context.  

To be able to address the research question whether an invisible term is applicable in situational 

contexts, the sentences used to elicit invisible terms in this study were framed in such a way that the 

speakers could not reasonably use anaphoric pronouns. Such a frame would theoretically not permit an 

accessibility-restricted invisible demonstrative, but provoke speakers to use something else (such as a 

distance-encoded term), while an exophoric invisible term would theoretically be perfectly acceptable.  

The only surefire way to elicit exophoric use of a demonstrative is to clarify to the speaker that the 

hearer does not have their attention on the referent. However, this is problematic. There are multiple 

references to the same entities in different scenes, meaning that the hearer’s attention is repeatedly 

redirected to the same referents. This might provoke anaphoric reference. Hanks (2009: 17) has 

remarked on this matter that Wilkins’ (1999) questionnaire “cannot elicit uses in which the deictic 

utterance introduces an object into an ongoing interactive context for the first time, since the 

experimental setting is a given before the utterance is ever produced.”  

The other way to elicit exophoric use of a demonstrative is simply to ensure that the first reference to 

an entity within every new scene does not explicate the referent before the syntactic slot for a 

demonstrative term. The demonstrative should naturally co-occur with a deictic gesture, and a following 

nominal should explicate what is referenced.  

The latter method was employed in this study. The sentence frames intended to elicit exophoric 

demonstratives correspond in syntactic structure to “Is ___ your book?” Frames intended to elicit 

anaphoric pronouns were also included for comparison, and correspond to “There is a book over there; 

have you read ___?” For the purpose of exhaustion, frames intended to elicit determiners were also 

included, which correspond to “I like ___ book.” 
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It is important to note that pronominal function does far from equate exophoric use. However, in 

demonstrative systems in which all terms are inseparable from third-person pronouns, and an invisible 

term is most commonly referential with people mentioned in discourse, the independent use of the 

invisible term without mention of a referent may be significantly more restricted than the distance terms. 

In other words, the sentence type takes advantage of the demonstrative’s syntactic function to reveal a 

fact about its pragmatic use, which is central to this investigation. Hanks (2009: 16) has emphasized that 

grammatical evidence of conventionalized pragmatic function in deictic terms has significant 

explanatory power; the attempt here is to test whether the pragmatic function of deictic forms can be 

detected through elicitations with different syntactic functions that assume certain pragmatic conditions. 

4.2.2.4 Final product 

The demonstrative questionnaire used in this study (henceforth “DQ”) can be accessed in its entirety in 

Appendix I: Demonstrative questionnaire (page 53). Given its large number of variables, it is appropriate 

to go into some detail about how the data elicited are represented.  

The questionnaire involves five “scenes,” or relative distances between the referent and either 

interlocutor. These are: 1) in physical contact, 2) within arm’s reach, 3) a few paces away, 4) about 25 

meters away, and 5) a couple of kilometers away. The referent in DQ1, in physical contact with either 

interlocutor, was a fake bug placed on an interlocutor’s arm. The referent in DQ2 and 3, within arm’s 

reach and a few paces away respectively, was a book. The referents in DQ4, 25 meters away, were a 

visible house and an invisible street behind the house. Finally, the referents in DQ5, a couple of 

kilometers away, were a visible mountaintop and an invisible village behind the mountain. 

Within each scene, there are distinctions between the referent’s diametrical values within a given 

demonstrative parameter. The parameters measured are: anchor, distance, and visibility. In scene DQ1 

(a fly in physical contact with either interlocutor), the referent is either speaker-anchored or hearer-

anchored. In scene DQ2 (a book within arm’s reach from either interlocutor), the referent is either 

speaker-anchored and only visible to the speaker, speaker-anchored and visible to both interlocutors, 

equidistant from and visible to both interlocutors, equidistant from but invisible to both interlocutors, 

hearer-anchored and visible to both interlocutors, or hearer-anchored and invisible to the speaker. In 

scenes DQ3, 4 and 5 (a book five paces away, a house and a street 25 meters away, and a mountain and 

a village a couple of kilometers away), the referents are either visible or invisible. 

Finally, there are three “frames” for each referent, describing the type of demonstrative intended to 

be elicited: an exophoric demonstrative pronoun, a demonstrative determiner, and an anaphoric 

demonstrative pronoun. The representation of data in this thesis is elucidated in Table 5. The frame 

“DQ1sx,” for example, reads as “a fly in physical contact (1) with the speaker’s arm (s), referred to with 

an exophoric pronoun (x),” and “DQ5id” reads “an invisible (i) village behind a visible mountain a 

couple of kilometers away (5), referred to with an adnominal demonstrative (d).”  

 

Table 5. Frames in the demonstrative questionnaire. 

DQ = demonstrative questionnaire 

 1 = in physical contact 

 2 = within arm’s reach 

 3 = about five paces away 

 4 = about 25 meters away 

 5 = a couple of kilometers away 

  s = close to the speaker but visible to both participants 

  h = close to the hearer but visible to both participants 

  v = equidistant from and visible to both participants 
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  i = equidistant from and invisible to both participants 

  S = visible to the speaker but invisible to the hearer 

  H = invisible to the speaker but visible to the hearer 

   x = exophoric demonstrative pronoun 

   d = demonstrative determiner 

   a = anaphoric demonstrative pronoun 

4.3 Procedures 

4.3.1 Experimental setting 

The experiments were conducted in two principal settings: indoors and outdoors. The indoors setting 

was a small office room with the interlocutors placed on chairs next to each other by a table, with another 

chair each on opposite sides from each other. This setting provided the situational context for scenes 

DQ1 and 2, which investigate person-oriented distance and visibility. An illustration is provided in 

Figure 2, with a still from the experiment with speaker Shams Wali Khan in Figure 3.  

 

 

Figure 2. The indoors research setting for scenes DQ1–DQ2. 
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Figure 3. Still frame from indoors experiment with Shams Wali Khan (right). 

 

The outdoors setting was a large balcony with a view of some houses about 25 meters across the street, 

and the Margalla Hills north of Islamabad a couple of kilometers away. This setting provided the 

situational context for scenes DQ3–5, which investigate spatial distance and visibility. An illustration is 

provided in Figure 4 (note that the distances between the referents are not to scale), with a still from the 

experiment with speaker Naseem Haider in Figure 5. 

 

 

Figure 4. The outdoors research setting for scenes DQ3–DQ5. 
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Figure 5. Still frame from outdoors experiment with Naseem Haider (right). 

4.3.2 Instructions 

4.3.2.1 Instruction 

For the experiment to work as intended, thorough instruction was required. The respondents were first 

informed that the purpose of the experiment was to investigate demonstrative terms, and that their task 

was to produce sentences in their native language referring to entities on different distances from 

themselves and a hearer (the author), which may be either visible or invisible. Before informing them 

about the experimental task, they were shortly interviewed about their own judgments of the basic 

meaning of each demonstrative term in their language. The respondents were then briefed on the 

distances and referents involved in the questionnaire, and given verbal examples in English of the types 

of sentences that would be requested. They were asked to utter each sentence twice; once as informally 

or rapidly as they wish, and once a bit more slowly and clearly. This was to alleviate the postprocessing. 

Once the experiments were underway, the target sentences were said in English, as a cue for the 

respondents to repeat them in their language. It was carefully explained that the respondents must not 

translate directly between the languages, but that they would ideally relate the general content of each 

sentence in a way that they felt was natural in their own language. The requests also included English 

demonstrative terms, instead of gaps or hums replacing the demonstrative slots, in order to avoid 

confusion. The respondents were asked to choose demonstratives independently of the instructor’s 

choices in English, and only based on their own intuition.  

As the experiment progressed, the respondents were occasionally asked about specific uses of 

demonstratives that appeared to deviate from the intended frame (pronominal versus adnominal or 

exophoric versus anaphoric terms). For instance, if a sentence was framed to elicit an anaphoric 

demonstrative pronoun and the term clearly modified a noun, the speaker was asked whether it is 

possible to say the same sentence without mentioning the referent, while imagining a scenario in which 

the hearer has already attended to it. In such cases, they were once again asked not to reformulate the 

sentences in a way that fits English syntax but does not feel natural in their language. 
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4.3.2.2 Ethical considerations 

Before any experiments were conducted, the respondents gave consent in writing to be the subject of 

linguistic research. They also consented to having information of theirs used in a publicly available 

thesis, and to being audio and video recorded (Shams Wali Khan and Naseem Haider gave specific 

consent to having images from their participation in the experiments used in this thesis). They were then 

informed that participation was optional, that they had the right to abort the experiments at any time, 

that they could devote any time that they themselves deemed reasonable to complete the tasks, that the 

tasks could be resumed later if they would wish to abort, and that no negative consequences would ensue 

should they have shown signs of or explicitly expressed unwillingness to participate (see The Swedish 

Research Council for ethical guidelines, http://www.codex.vr.se/texts/HSFR.pdf). 

4.3.3 Recording and annotation of data 

Audio and video of the experiments were recorded. The audio recorder used was a Zoom H1, which 

captured sound (44.1 kHz 16-bit WAV) close to the speaker, as not to let ambient noise interfere with 

the clarity of the recorded speech. The video recorder used was a Zoom Q4, which captured video (MP4, 

1080p) from a slight distance, as to get an overview of the entire settings. The audio and video were 

synchronized in the linguistic annotation software ELAN (Sloetjes & Wittenburg 2008; 

http://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/), and the spoken data split into separate tiers for transcription, gloss, 

and translation. 

I roughly transcribed all the data before consulting each respondent to make verbal corrections to the 

analyses, clarify the meaning of some words or utterances, and provide other language-specific 

information (e.g. about morphosyntactic, segmental, and suprasegmental features). Several previous 

descriptions of the languages investigated were also helpful to improve transcription and gloss – these 

are listed in Table 6. Needless to say, any remaining errors in the analyses are my own. 

 

Table 6. Resources consulted to improve transcription and gloss. 

Language Resources 

Gawri [gwc] Baart (1997, 1999), Baart & Sagar (2004) 

Khowar [khw] Bashir (2000, 2008) 

Palula [phl] Liljegren (2016) 

Shina [scl] Radloff & Shakil (1998) 

Urdu [urd] Schmidt (1999) 

 

 

http://www.codex.vr.se/texts/HSFR.pdf
http://tla.mpi.nl/tools/tla-tools/elan/
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5. Results 

The results of this study are sets of data in the form of transcriptions, glosses, and translations of 42 

demonstrative utterances per speaker, with 7 speakers in total. All 294 sentences in their entirety can be 

accessed in Appendix II: Complete Gawri  for Gawri (page 55) and Appendix III: Complete comparative  

for the comparative sample (page 76). Though the study is intended to be a qualitative investigation of 

the interrelation between demonstrative semantics and pragmatics in Gawri and other Indo-Aryan 

languages, the following sections provide an overview of the results in which elicited demonstrative 

forms are listed independently of their contexts, and in which their frequency and distribution according 

to the demonstrative questionnaire scenes are given. This is not to form a statistical argument for the 

analysis (Chapter 6), but to give readers the opportunity to view all demonstrative terms and discern 

patterns in the relation between their forms and contexts. 

5.1 Results summary 
Before going into finer detail, the results (Section 5.2) are prefaced with a summary. The results 

corroborate first, uncontroversially, a two-way distance distinction between proximal and distal terms 

in all five languages investigated, with some evidence that they may deviate from the spatialist 

conception of deictic meaning (e.g., proximal terms in reference to distant referents) depending on 

contextual factors unaccounted for in this study’s methodology. More importantly, the categorial 

distinction between pronominal and adnominal demonstratives in Gawri is supported. The difference in 

pragmatic use between the invisible pronoun and the invisible determiner in the language seems to 

support a lack of a pragmatic restriction to anaphora in the invisible determiner, meaning that it is viable 

in exophoric contexts.  

The reported lack of a categorial distinction between demonstratives and third-person pronouns in the 

Hindukush Indo-Aryan languages Khowar, Palula, and Gilgiti Shina is also reinforced, though 

adnominal and pronominal terms are distinguished by inflection in Khowar and Palula. Interestingly, 

there are a few occurrences of adnominal invisible terms in one scene in each of these two languages, 

which suggest borderline cases with regards to a possible exophoric interpretation. Shina on the other 

hand did not exhibit any invisible demonstrative term. 

The results are at variance with previous descriptions of a contrastiveness distinction within each 

value of distance in Gawri’s demonstrative determiners. A significant amount of occurrences of the 

contrastive terms were recorded, all in reference to a single entity highly unlikely to be conflated with 

other referents of a similar type in the situational environment. Moreover, the so-called contrastive-

proximal term tended towards use with referents farther away from the deictic center than the neutral-

proximal term. While this in a sense lends support to the analysis of Gawri’s demonstrative system as 

scalar, an alternate analysis is loosely proposed in light of the following formal, pragmatic, and semantic 

factors. The determiner átʰɑ ̃̀ ː/átʰe ̃̀ ː gives the appearance of a much less precise or marked demonstrative 

term, occurring with several degrees of distance. Its formal likeness with the invisible tátʰi  ̃̀ː, as well as 

its correspondence in the prefixation of a t- element to encode invisibility with various case forms of the 

third-person pronouns – áːs and táːs – hints towards visibility as a possible basic, or original, meaning. 

A term with such an imprecise deictic value is a strong contender for same-distance contrastive use, 

reference to a mid-point between proximal and distal referents, and possibly other uses, which makes 

the previous, seemingly conflicting analyses of átʰɑ ̃̀ ː/átʰe ̃̀ ː compatible as pragmatic extensions. As is 

clarified in Chapter 6, however, this question is left open to further analysis – it is merely shown that 

whatever the basic meaning of the átʰɑ ̃̀ ː/átʰe ̃̀ ː is, it is not proximity nor contrastive reference. 
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Table 7. Frequency of elicited Gawri demonstratives in each DQ scene. 

 Gawri [gwc] 

 i  ̃́ː, ĩːmɑ̃́ ːg átʰɑ ̃̀ ː/átʰe ̃̀ː aʂi  ̃̂ ː, aʂi  ̃́ːmɑ̃̀ ːg tátʰi  ̃ː̀ , tátʰìmɑ̃̀ ːg áj sá 

DQ1s 6 0 0 0 3 0 

DQ2S 7 0 0 0 2 0 

DQ2s 7 0 0 0 2 0 

DQ2v 3 1 0 0 5 0 

DQ2i 3 0 0 2 3 1 

DQ1h 3 1 2 0 3 0 

DQ2h 0 7 0 0 2 0 

DQ2H 0 0 4 2 2 1 

DQ3v 0 2 4 0 2 0 

DQ3i 0 2 3 1 1 2 

DQ4v 2 0 4 0 2 1 

DQ4i 1 2 3 0 0 3 

DQ5v 1 1 5 0 0 2 

DQ5i 0 0 3 2 0 4 

 

Table 8. Frequency of elicited comparative demonstratives in DQ each scene. 

 Khowar [khw] Palula [phl] Gilgiti Shina [scl] Urdu [urd] 

 hajá he(s) hasé/haté aní aɽé/aɽó (eː)sé ané ěː/ǒː je vo, vahãː 

DQ1s 3 0 0 3 0 0 3 0 3 0 

DQ2S 3 0 0 3 0 0 3 0 3 0 

DQ2s 2 1 0 3 0 0 3 0 3 0 

DQ2v 3 0 0 0 3 0 0 3 3 0 

DQ2i 3 0 0 0 3 0 0 3 3 0 

DQ1h 3 0 0 0 3 0 0 3 3 0 

DQ2h 0 3 0 0 3 0 0 3 0 3 

DQ2H 0 3 0 0 0 3 0 3 0 3 

DQ3v 0 3 0 0 3 0 0 3 0 3 

DQ3i 0 3 0 0 3 0 0 3 0 3 

DQ4v 0 3 0 0 3 0 0 3 1 2 

DQ4i 0 2 1 0 3 0 0 3 0 2 

DQ5v 0 3 0 0 3 0 0 3 0 3 

DQ5i 0 0 3 0 0 0 0 2 0 3 
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One can begin to detect the demonstratives’ indexicality with distance and visibility in the target 

languages by examining their occurrences within each demonstrative scene. Table 7 and Table 8 on 

page 24 list the frequencies of all discrete demonstrative terms recorded in Gawri and in the comparative 

sample, respectively. There is a total of 9 demonstrative slots per scene between all Gawri respondents, 

and a total of 12 slots per scene between the four respondents of the other languages. For consideration 

of space, the forms are reduced (e.g., Palula aɽé/aɽó also covers occurrences of eːɽó, pʰaːraɽó, lo, and 

las). 

These results point towards a degree of overlap between many forms, while also illustrating Gawri’s 

neutral proximal and contrastive distal’s respective tendencies towards their encoded distances. There 

are also abundant references with proximal and distal terms to invisible entities in Gawri, which may be 

explained by semantic-pragmatic factors not accounted for in the present analysis, or an overlap between 

the language’s visibility-encoded and distance-encoded terms, possibly challenging previous claims that 

the Gawri invisible determiner contrasts against a more granular visible value. 

The question whether Gawri’s invisible determiner encodes remote or occlusional distance is not 

satisfiably answered; one speaker used the term with invisible referents within arm’s reach, and another 

with an invisible entity far beyond the visible environment, each in fairly consistent ways. 

5.2 DQ results 

This section presents all demonstratives elicited in each DQ frame by all seven respondents. In the 

following tables, each demonstrative is placed in a specific slot, indicating in which scene, in which 

frame, and by which speaker it was uttered. The connection between the data from Gawri and the other 

Indo-Aryan languages is elucidated in Chapter 6; the following sections merely present the overarching 

results from the elicitations, first in Gawri and then in the comparative sample. 

Failures in DQ to elicit a specific type of demonstrative are not explicitly indicated in the following 

tables, so as not to dispute the impact that factors unaccounted for in the study may have had on 

demonstrative choices. A “failure” would theoretically be elicitations of 1) anaphoric terms in exophoric 

frames and vice versa, 2) pronominal terms in adnominal frames and vice versa, and 3) terms with deictic 

values that diverge from the contexts in which they were uttered, either because of a blatant 

misunderstanding or other interactional factors decreasing the predictability of distance terms with near 

and far referents and the invisible term with invisible referents. Therefore, it is important to note that 

some terms might not fulfill the functions framed to be captured in the questionnaire. Examples of 

ambiguous utterances are provided and discussed in Chapter 6. Refer to Section 4.2.2.4 and Appendix 

I: Demonstrative questionnaire for information about DQ scenes and frames. 

5.2.1 DQ results – Gawri 

5.2.1.1 DQ1: referents in physical contact in Gawri 

The referent in physical contact with the participants was a fake bug placed first on the speaker’s arm, 

and then on the hearer’s arm, slightly outside the speaker’s reach. 

The scene retrieved the following demonstratives in Gawri: the proximal determiner i  ̃́ː, the distal 

determiner aʂi  ̃̂ ː, the masculine form of the contrastive-proximal determiner átʰɑ ̃̀ ː, and the visible pronoun 

áj. The demonstratives are listed in Table 9, and the complete data sets for the scene can be viewed on 

page 55 in Appendix II: Complete Gawri data. 

In reference to the fly when speaker-anchored, all three respondents opted for the proximal determiner 

and visible pronoun, while when hearer-anchored, Hayat Mohammad used the distal rather than the 

proximal, and Muhammad Zaman Sagar used the neutral and contrastive proximals. 
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Table 9. Referents in physical contact in Gawri. 

 HM [gwc] MN [gwc] MZS [gwc] 

DQ1sx i ̃́ː (PROX) áj (VIS) i ̃́ː (PROX) 

DQ1sd i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) 

DQ1sa i ̃́ː (PROX) áj (VIS) áj (VIS) 

DQ1hx aʂi ̃̂ ː (DIST) i ̃́ː (PROX) átʰɑ̀̃ː (VIS) 

DQ1hd aʂi ̃̂ ː (DIST) i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) 

DQ1ha áj (VIS) áj (VIS) áj (VIS) 

 

5.2.1.2 DQ2: referents within arm’s reach in Gawri 

The referent within arm’s reach from the participants was a book placed 1) beside the speaker from the 

opposite side of the hearer, such that the hearer could not see it, 2) in front of the speaker, such that the 

hearer could see it, 3) equidistant from and visible to both participants, 4) on the same distance but 

underneath a cloth, such that neither participant could see it, 5) in front of the hearer, outside the 

speaker’s reach, and 6) beside the hearer, such that the speaker could not see it. 

The scene retrieved the following demonstratives in Gawri: the proximal determiner i  ̃́ː, the distal 

determiner aʂi  ̃̂ ː, the contrastive-proximal determiner átʰɑ ̃̀ ː, the invisible determiner tátʰi  ̃̀ː, the visible 

pronoun áj (with its oblique case form áːs), and the oblique invisible pronoun táːs (nominative sá). The 

demonstratives are listed in Table 10, and the complete data sets for the scene can be viewed on page 

58 in Appendix II: Complete Gawri data. 

In reference to the book when within the speaker’s reach, all respondents opted for the proximal 

determiner and visible pronoun, while Muhammad Zaman Sagar additionally used the contrastive 

proximal, and in reference to the book when covered by a cloth on an equal distance from himself and 

the hearer, the invisible determiner and invisible pronoun. All respondents used the contrastive proximal 

determiner when the book was hearer-anchored and visible, though Hayat Mohammad and Muhammad 

Nabi used the distal determiner and visible pronoun when hearer-anchored and invisible, while 

Muhammad Zaman Sagar again used both invisible demonstratives. 

 

Table 10. Referents within arm’s reach in Gawri. 

 HM [gwc] MN [gwc] MZS [gwc] 

DQ2Sx i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) 

DQ2Sd i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) 

DQ2Sa i ̃́ː (PROX) áːs (VIS) áːs (VIS) 

DQ2sx i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) 

DQ2sd i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) 

DQ2sa i ̃́ː (PROX) áːs (VIS) áːs (VIS) 

DQ2vx áj (VIS) i ̃́ː (PROX) átʰɑ̀̃ː (VIS) 

DQ2vd áːs (VIS) i ̃́ː (PROX) i ̃́ː (PROX) 
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DQ2va áːs (VIS) áːs (VIS) áːs (VIS) 

DQ2ix i ̃́ː (PROX) ĩːmɑ́ːg (PROX) tátʰi ̃̀ː (INVIS) 

DQ2id áːs (VIS) i ̃́ː (PROX) tátʰi ̃̀ː (INVIS) 

DQ2ia áːs (VIS) áːs (VIS) táːs (INVIS) 

DQ2hx átʰɑ̀̃ː (VIS) átʰɑ̀̃ː (VIS) átʰɑ̀̃ː (VIS) 

DQ2hd átʰɑ̀̃ː (VIS) átʰɑ̀̃ː (VIS) átʰɑ̀̃ː (VIS) 

DQ2ha átʰɑ̀̃ː (VIS) áːs (VIS) áːs (VIS) 

DQ2Hx aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃̂ ː (DIST) tátʰi ̃̀ː (INVIS) 

DQ2Hd áːs (VIS) aʂi ̃̂ ː (DIST) tátʰi ̃̀ː (INVIS) 

DQ2Ha áːs (VIS) aʂi ̃̂ ː (DIST) táːs (INVIS) 

 

5.2.1.3 DQ3: referents a few paces away in Gawri 

The referent a few paces away from the participants was a book first visible to both participants, and 

then covered with a cloth and consequently invisible. 

The scene retrieved the following demonstratives in Gawri: the distal determiner aʂi  ̃̂ ː, the distal adverb 

aʂi  ̃́ːmɑ̃̀ ːg, the contrastive-proximal determiner átʰɑ ̃̀ ː, the invisible determiner tátʰi  ̃̀ː, the oblique visible 

pronoun áːs, the oblique invisible pronoun táːs, and zero anaphora (the absence of a form referential 

with the topic). The demonstratives are listed in Table 11, and the complete data sets for the scene can 

be viewed on page 67 in Appendix II: Complete Gawri data. 

In reference to the book when visible, two respondents opted for the distal determiner and visible 

pronoun, and the other for the contrastive proximal. In reference to the book when invisible, Hayat 

Mohammad used the distal and contrastive-proximal determiners and the visible pronoun; Muhammad 

Nabi used a distal adverb, the distal determiner, and the invisible pronoun; and Muhammad Zaman 

Sagar used the invisible determiner, the contrastive-proximal determiner, and the invisible pronoun. 

 

Table 11. Referents a few paces away in Gawri. 

 HM [gwc] MN [gwc] MZS [gwc] 

DQ3vx aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃̂ ː (DIST) átʰɑ̀̃ː (VIS) 

DQ3vd aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃̂ ː (DIST) átʰɑ̀̃ː (VIS) 

DQ3va áːs (VIS) × áːs (VIS) 

DQ3ix aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃́ːmɑ̀ːg (DIST) tátʰi ̃̀ː (INVIS) 

DQ3id átʰɑ̀̃ː (VIS) aʂi ̃̂ ː (DIST) átʰɑ̀̃ː (VIS) 

DQ3ia áːs (VIS) táːs (INVIS) táːs (INVIS) 

 

5.2.1.4 DQ4: referents about 25 meters away in Gawri 

The referents about 25 meters away from the participants were first a house visibly across the street 

from the participants, and then an invisible street behind the house. 

The scene retrieved the following demonstratives in Gawri: the proximal determiner i  ̃́ː, the distal 

determiner aʂi  ̃̂ ː, the feminine form of the contrastive-proximal determiner átʰe ̃̀ ː, the visible pronoun áj, 



28 

 

and the invisible pronoun sá. The demonstratives are listed in Table 12, and the complete data sets for 

the scene can be viewed on page 70 in Appendix II: Complete Gawri data. 

In reference to the house, Muhammad Nabi and Muhammad Zaman Sagar opted for the distal 

determiner and Hayat Mohammad for the proximal. Hayat Mohammad and Muhammad Nabi also used 

the visible pronouns, while Muhammad Zaman Sagar used the invisible. In reference to the street, Hayat 

Mohammad instead used the contrastive-proximal determiner and the invisible pronoun; Muhammad 

Nabi used the distal and proximal determiners and the invisible pronoun; and Muhammad Zaman Sagar 

used the distal determiner and the invisible pronoun. 

 

Table 12. Referents about 25 meters away in Gawri. 

 HM [gwc] MN [gwc] MZS [gwc] 

DQ4vx i ̃́ː (PROX) aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃̂ ː (DIST) 

DQ4vd i ̃́ː (PROX) aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃̂ ː (DIST) 

DQ4va áj (VIS) áj (VIS) sá (VIS) 

DQ4ix átʰẽ̀ː (VIS) aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃̂ ː (DIST) 

DQ4id átʰẽ̀ː (VIS) i ̃́ː (PROX) aʂi ̃̂ ː (DIST) 

DQ4ia sá (INVIS) sá (INVIS) sá (INVIS) 

 

5.2.1.5 DQ5: Referents a couple of kilometers away in Gawri 

The referents a couple of kilometers away from the participants were first a row of visible mountain 

hills, and then an invisible village behind the mountains. 

The scene retrieved the following demonstratives in Gawri: the proximal determiner i  ̃́ː, the distal 

determiner aʂi  ̃̂ ː, the contrastive-proximal determiner átʰɑ ̃̀ ː, the invisible determiner tátʰi  ̃̀ː, the invisible 

adverbial tátʰìmɑ̃̀ ːg, and the oblique invisible pronoun táːs. The demonstratives are listed in Table 13, 

and the complete data sets for the scene can be viewed on page 73 in Appendix II: Complete Gawri data.  

In reference to the mountains, Muhammad Nabi and Muhammad Zaman Sagar opted for the distal 

determiner and the invisible pronoun, and Hayat Mohammad for the proximal, contrastive-proximal, 

and distal determiners. In reference to the village, Muhammad Nabi and Muhammad Zaman Sagar again 

used the distal determiner and the invisible pronoun, while Hayat Mohammad used the invisible 

determiner, adverbial, and pronoun. 

 

Table 13. Referents about a couple of kilometers away in Gawri. 

 HM [gwc] MN [gwc] MZS [gwc] 

DQ5vx i ̃́ː (PROX) aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃̂ ː (DIST) 

DQ5vd aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃̂ ː (DIST) 

DQ5va átʰɑ̀̃ː (VIS) táːs (INVIS) táːs (INVIS) 

DQ5ix tátʰi ̃̀ː (INVIS) aʂi ̃̂ ː (DIST) sá (INVIS) 

DQ5id tátʰìmɑ̀ːg (INVIS) aʂi ̃̂ ː (DIST) aʂi ̃̂ ː (DIST) 

DQ5ia táːs (INVIS) táːs (INVIS) táːs (INVIS) 
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5.2.2 DQ results – the comparative sample 

5.2.2.1 DQ1: referents in physical contact in the comparative sample 

The referent in physical contact with the participants was a fake bug placed first on the speaker’s arm, 

and then on the hearer’s arm, slightly outside the speaker’s reach. 

The scene retrieved the following demonstratives in the comparative sample: the proximal hajá 

(Khowar), the feminine form aní (Palula), the feminine ané (Shina), and je (Urdu), and the feminine 

distal aɽé (Palula) and feminine ěː (Shina). The demonstratives are listed in Table 14, and the complete 

data sets for the scene can be viewed on page 76 in Appendix III: Complete comparative data. 

In reference to the fly when speaker-anchored, all four respondents opted for the proximal term, while 

when hearer-anchored, Naseem Haider and Amir Haider used the Palula and Shina distals, and Shams 

Wali Khan and Zamin Abbas used the Khowar and Urdu proximals. 

 

Table 14. Referents in physical contact in the comparative sample. 

 SWK [khw] NH [phl] AH [scl] ZA [urd] 

DQ1sx hajá (PROX) aní (PROX) ané (PROX) je (PROX) 

DQ1sd hajá (PROX) aní (PROX) ané (PROX) je (PROX) 

DQ1sa hajá (PROX) aní (PROX) ané (PROX) je (PROX) 

DQ1hx hajá (PROX) aɽé (DIST) ěː (DIST) je (PROX) 

DQ1hd hajá (PROX) aɽé (DIST) ěː (DIST) je (PROX) 

DQ1ha hajá (PROX) aɽé (DIST) ěː (DIST) je (PROX) 

 

5.2.2.2 DQ2: referents within arm’s reach in the comparative sample 

The referent within arm’s reach from the participants was a book placed 1) beside the speaker from the 

opposite side of the hearer, such that the hearer could not see it, 2) in front of the speaker, such that the 

hearer could see it, 3) equidistant from and visible to both participants, 4) on the same distance but 

underneath a cloth, such that neither participant could see it, 5) in front of the hearer, outside the 

speaker’s reach, and 6) beside the hearer, such that the speaker could not see it. 

The scene retrieved the following demonstratives in the comparative sample: the proximal terms hajá 

(with its pronominal oblique case form hamó) (Khowar), aní (Palula), ané (Shina), and je (Urdu), and 

the distal he(s) (adnominal he and pronominal hes, also with its pronominal oblique form ho) (Khowar), 

aɽé (with its pronominal accusative form las) (Palula), ěː (Shina), and vo (Urdu), and the invisible (eː)sé 

(Palula). The demonstratives are listed in Table 15, and the complete data sets for the scene can be 

viewed on page 80 in Appendix III: Complete comparative data. 

In reference to the book when speaker-anchored, all respondents opted for the proximal term, though 

one distal occurred in Khowar. When placed equidistantly from each participant, the speakers of Khowar 

and Urdu continued to use proximal terms, and the speakers of Palula and Shina used distals. All 

respondents used the distal when the book was hearer-anchored, though Naseem Haider used the 

invisible demonstrative in Palula for the book when hearer-anchored and invisible. 

 

 

 

 



30 

 

Table 15. Referents within arm’s reach in the comparative sample. 

 SWK [khw] NH [phl] AH [scl] ZA [urd] 

DQ2Sx hajá (PROX) aní (PROX) ané (PROX) je (PROX) 

DQ2Sd hajá (PROX) aní (PROX) ané (PROX) je (PROX) 

DQ2Sa hamó (PROX) aní (PROX) ané (PROX) je (PROX) 

DQ2sx hajá (PROX) aní (PROX) ané (PROX) je (PROX) 

DQ2sd hajá (PROX) aní (PROX) ané (PROX) je (PROX) 

DQ2sa ho (DIST) anís (PROX) ané (PROX) je (PROX) 

DQ2vx hajá (PROX) aɽé (DIST) ěː (DIST) je (PROX) 

DQ2vd hajá (PROX) las (DIST) ěː (DIST) je (PROX) 

DQ2va hajá (PROX) las (DIST) ěː (DIST) je (PROX) 

DQ2ix hajá (PROX) aɽé (DIST) ěː (DIST) je (PROX) 

DQ2id hajá (PROX) aɽé (DIST) ěː (DIST) je (PROX) 

DQ2ia hamó (PROX) las (DIST) ěː (DIST) je (PROX) 

DQ2hx hes (DIST) aɽé (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ2hd he (DIST) aɽé (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ2ha ho (DIST) aɽé (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ2Hx hes (DIST) se (INVIS) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ2Hd he (DIST) eːsé (INVIS) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ2Ha ho (DIST) eːtás (INVIS) ěː (DIST) vo (DIST) 

 

5.2.2.3 DQ3: referents a few paces away in the comparative sample 

The referent a few paces away from the participants was a book first visible to both participants, and 

then covered with a cloth and consequently invisible. 

The scene retrieved the following demonstratives in the comparative sample: the distal he(s) and ho 

(Khowar), aɽé and las (Palula), ěː (Shina), and vo (Urdu). All respondents used for the distal term. The 

terms are listed in Table 16, and the data for the scene can be viewed on page 92 in Appendix III: 

Complete comparative data. 

 

Table 16. Referents a few paces away in the comparative sample. 

 SWK [khw] NH [phl] AH [scl] ZA [urd] 

DQ3vx hes (DIST) aɽé (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ3vd he (DIST) aɽé (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ3va ho (DIST) las (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ3ix hes (DIST) aɽé (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ3id he (DIST) aɽé (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 
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DQ3ia ho (DIST) las (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 

5.2.2.4 DQ4: referents about 25 meters away in the comparative sample 

The referents about 25 meters away from the participants were first a house visibly across the street 

from the participants, and then an invisible street behind the house. 

The scene retrieved the following demonstratives in the comparative sample: the distal he(s) 

(Khowar), feminine aɽé and masculine aɽó (with the masculine pronominal nominative form lo and its 

adnominal or “strong” form eːɽó) (Palula), feminine ěː and masculine ǒː (Shina), vo (with its oblique 

form us and the adverbial vahãː), as well as the proximal je (Urdu) and the pronominal invisible hasé 

(Khowar). The demonstratives are listed in Table 17, and the complete data sets for the scene can be 

viewed on page 96 in Appendix III: Complete comparative data. 

In reference to the house, the Urdu speaker used a proximal term, a distal pronoun, and a distal 

adverbial, while the other respondents used distals. In reference to the street, all respondents used distals, 

though the Khowar speaker used an invisible term once, and the Urdu speaker circumvented use of a 

demonstrative in one reference with a different construction type. 

 

Table 17. Referents about 25 meters away in the comparative sample. 

 SWK [khw] NH [phl] AH [scl] ZA [urd] 

DQ4vx hes (DIST) aɽó (DIST) ǒː (DIST) je (PROX) 

DQ4vd he (DIST) aɽó (DIST) ǒː (DIST) vahãː (PROX) 

DQ4va hes (DIST) lo (DIST) ǒː (DIST) vo (DIST) 

DQ4ix he (DIST) aɽó (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ4id he (DIST) aɽé (DIST) ěː (DIST) us (DIST) 

DQ4ia hasé (INVIS) eːɽó (DIST) ěː (DIST) × 

 

5.2.2.5 DQ5: referents a couple of kilometers away in the comparative sample 

The referents a couple of kilometers away from the participants were first a row of visible mountain 

hills, and then an invisible village behind the mountains. 

The scene retrieved the following demonstratives in the comparative sample: the distal he(s) and ho 

(Khowar), aɽé and the emphatic masculine pʰaːraɽó ‘that far away over there’ (Palula) (Liljegren 2016: 

142), ěː (Shina), vo and us (Urdu), and the invisible hasé (with its apparently adnominal form haté and 

the oblique ható) (Khowar). The demonstratives are listed in Table 18, and the complete data sets for 

the scene can be viewed on page 100 in Appendix III: Complete comparative data.  

In reference to the mountains, all respondents used distal terms, with the Palula speaker twice opting 

for terms with an increased distance marker. In reference to the village, the Khowar speaker used 

invisibles, the Urdu speaker used distals, the Shina speaker used distals and once circumvented use of a 

demonstrative, and the Palula speaker circumvented use of demonstratives altogether. 
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Table 18. Referents a couple of kilometers away in the comparative sample. 

 SWK [khw] NH [phl] AH [scl] ZA [urd] 

DQ5vx hes (DIST) pʰaːraɽó (DIST) ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ5vd he (DIST) aɽé (DIST) ěː (DIST) us (DIST) 

DQ5va ho (DIST) pʰaːraɽó (DIST) ěː (DIST) us (DIST) 

DQ5ix hasé (INVIS) × ěː (DIST) vo (DIST) 

DQ5id haté (INVIS) × × us (DIST) 

DQ5ia ható (INVIS) × ěː (DIST) vo (DIST) 
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6. Discussion 

6.1 Results discussion 

The investigation of demonstratives in Gawri and contiguous Indo-Aryan languages yielded a number 

of significant results. The following sections present important findings within each data set, in Gawri 

on the one hand and in the comparative sample on the other. The discussion then advances to a 

comparison between their most salient features in light of the pragmatic, semantic, and syntactic factors 

of concern in this study. A discussion of the methods follows in Section 6.2. 

6.1.1 Demonstratives in Gawri 

6.1.1.1 Distance in Gawri 

The demonstratives previously reported to encode distance in Gawri are the neutral-proximal i  ̃́ː, the 

contrastive-proximal átʰɑ ̃̀ ː/átʰe ̃̀ ː, the neutral-distal ʂi  ̃́ː, and the contrastive-distal aʂi  ̃̂ ː. As the results on 

page 25 as well as the overview on page 24 indicate, out of the distal determiners, only the supposed 

contrastive term occurred in this study. The single occurrence of the neutral distal, which was not used 

with a target referent in the questionnaire, is discussed on page 41.  

The alignment of Gawri’s neutral proximal and contrastive distal with the spatialist notion of 

proximal–distal behavior in distance-based demonstrative systems is briefly exemplified below. In (11) 

a, the referent is a fly on the speaker’s arm, and in b, it is an invisible street about 25 meters away from 

the speakers: 

 

(11) a. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 i ̃́ː pʰùt màj  tɑ̃́ ːŋ kar-ɑ̃́ ːn-t 

 PROX fly 1SG.OBL irritate do-CAUS.IPFV.MSG-PRS 

 ‘This fly is irritaring me.’ (DQ1sd) 

 

(11) b. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 aʂi ̃̂ ː galáj-ɑ ̃́ ː ká lamár tʰù 

 DIST street-GEN what number COP.M 

 ‘What is the number of that street?’ (DQ4id) 

 

While no distal term appeared in a “near” slot, 7 proximals appeared in “far” slots. Similar sentences as 

those above, uttered by another speaker, exemplify the use of the proximal term in reference to 

something far away: 

 

(12) a. Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 i ̃́ː pʰùt màj  t͡ ʃuk-ɑ̃́ n-t 

 PROX fly 1SG.OBL bother-IPFV.MSG-PRS 

 ‘This fly is bothering me.’ (DQ1sd) 

 

(12) b. Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 i ̃́ː kùt͡ sɑ ̃́ ː ká nɑ̃́ ːm 

 PROX street.GEN what name 

 ‘What is the name of this street?’ (DQ4id) 
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It seems that the proximal in this instance, as well as in the others like it, is adaptable to other factors 

than distance. They may be informed by Lothers’ (1996: 96) study on the pragmatic uses of Gawri in 

narrative discourse, according to which proximity encodes the referent’s centrality to a storyline, and 

less significantly a greater degree of accessibility, in addition to spatial closeness. Before referencing 

the invisible street with a proximal in (12) b, Muhammad Nabi uses a distal term:  

 

(13) Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 aʂi ̃̂ ː kut͡ sɑ̃́  tʰu ̃̀ ː láːr-ɑ ̃̀ ː áː 

 DIST street 2PL.GEN house.OBL-GEN Q 

 ‘Is that street your home?’ (DQ4ix) 

 

This may be an indication that he first establishes his hearer’s attention in the situation and then follows 

up with a reference of endophoric character. However, it is important to note a reversal of this case in 

Hayat Mohammad’s reference to a visible mountaintop a couple of kilometers away: 

 

(14) a. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

  i ̃́ː tíː maʃahúːr kʰɑ̃̀ n áː 

 PROX ? famous mountain Q 

 ‘Is this a famous mountain?’ (DQ5vx) 

 

(14) b. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

  tú aʂi ̃̂ ː ʈép rà ukɑ̃́ ːst àː 

 2SG.NOM DIST top on come.up.PRF.PRS.MSG Q 

 ‘Have you been up on that mountaintop?’ (DQ5vd) 

 

This study falls short of controlling for tangible contextual factors that may provoke proximal 

demonstrative reference to distant entities, followed by distal terms. At the very least, such references 

provide further evidence that i  ̃́ː and aʂi  ̃̂ ː are not strictly governed by absolute physical distance from 

the deictic center in Gawri. However, while the influence of other factors than space upon 

demonstrative meaning is important, this discrepancy is relatively small and does not constitute firm 

ground to contest distance as the most basic distinguishing characteristic of Gawri’s proximal and 

distal determiners. 

It is unsurprising that the pronoun áj occurs frequently in reference to both relative distances, as they 

are described as visibility-encoded and should therefore overlap with both distance-encoded 

determiners. The invisible sá, however, occurs only once with a near referent and more prominently 

with far referents. This moves the discussion to visibility in Gawri. 

6.1.1.2 Visibility in Gawri 

The demonstratives previously reported to encode visibility in Gawri are the invisible determiner tátʰi  ̃̀ː, 

the visible third-person pronoun áj, and the invisible third-person pronoun sá. The pronouns tend 

towards their respective values in the visible and invisible scenes, though there is a small number of 

reversed cases. It cannot be definitively disputed that the two occurrences of invisible pronouns in visible 

scenes, and the three occurrences of visible pronouns in invisible scenes, were due to 

miscommunications. However, some noteworthy factors in the research settings could potentially have 

tainted the results.  

Both uses of an invisible pronoun in reference to something visible occurred in scene DQ5va: 
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(15) a. Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 aʂi  ̃̂ ː kʰàn-áː t͡ ʃurús tʰù 

 DIST mountain.OBL-LOC peak COP.M 

 tú táːs paʃ-ɑ̃́ n-t àː 

 2SG.NOM 3SG.INVIS.OBJ see-IPFV.MSG-PRS Q 

 ‘There is a peak on that mountain. Do you see it?’ (DQ5va) 

 

(15) b. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 aʂi  ̃̂ ː kʰàn-áː rátà t͡ ʃurús tʰù 

 DIST mountain.OBL-LOC above peak COP.M 

 tú táːs paʃ-ɑ̃́ n-t àː 

 2SG.NOM 3SG.INVIS.OBJ see-IPFV.MSG-PRS Q 

 ‘There is a peak above that mountain. Do you see it?’ (DQ5va) 

 

In this scene, the speakers pointed towards the Margalla Hills, which are normally visible, but at the 

time of the recordings of these data, occluded by thick smog. There are also reversed examples of visible 

pronouns referential with a book covered by a cloth (DQ2ia, DQ3ia). While it is possible that the 

invisible pronouns map onto remote referents, it is as likely that the speakers coded the actual, rather 

than the imagined, degree of visibility in (15), and that some speakers might consider a book sufficiently 

visible if its shape is conspicuous through something like a cloth. Compare (16) a, which references a 

book within both interlocutors’ reach that has been talked about and attended to, with b, which references 

a book under the same conditions, but covered up with a cloth: 

 

(16) a. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 tú áːs gin-ɑ̃́ n-t àː 

 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

 ‘Will you take it?’ (DQ2va) 

 

(16) b. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 tú táːs gin-ɑ̃́ n-t àː 

 2SG.NOM 3SG.INVIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

 ‘Will you take it?’ (DQ2ia) 

 

Also compare (17) a, which exhibits zero anaphora in reference to a book a few paces away from the 

interlocutors that has been talked about and attended to, with b, which references a book under the same 

conditions, but covered up: 

 

(17) a. Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 táj par-út àː 

 2SG.ERG read-PFV.PRS Q 

 ‘Have you read (it)?’ (DQ3va) 

 

(17) b. Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 aʂi  ̃̂ ː t͡ sɑ̃́ ːdìr-áː túːà kitɑ̃́ ːb tʰù 

 DIST chodar-LOC under book COP.M 

 táj táːs biʂ-út àː 

 2SG.ERG 3SG.INVIS.OBJ see-PFV.PRS Q 

 ‘There is a book under that chodar. Have you seen it?’ (DQ3ia) 
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An important thing to note in this study’s results on the use of these terms in Gawri is that the 

demonstrative determiners in general exhibit a distinct pragmatic use from the pronouns. The invisible 

demonstrative tátʰi  ̃̀ː is not remarkably frequent, and is in fact not used at all by one speaker, 

Muhammad Nabi, but use of the term is verifiably exophoric. It cannot be exemplified without first 

noting that it apparently encodes a different subtype of invisibility between the two speakers that use 

it. In data from Muhammad Zaman Sagar, the term tends towards the middle of the distance 

continuum measured in this study (DQ2i, DQ2H, DQ3i), whereas data from Hayat Mohammad see the 

invisible term exclusively in reference to the most distant entity (DQ5i). 

In (18) a, speaker Muhammad Zaman Sagar points his hearer to a book that is covered by a cloth, a 

few paces away, and uses a corresponding anaphoric pronoun in b: 

 

(18) a. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 tátʰi ̃ː̀  t͡ ʃʰɑ ̃̌ ː kitɑ̃́ ːb àː 

 INVIS 2SG.GEN.M book Q 

 ‘Is that your book?’ (DQ3ix) 

 

(18) b. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 aʂi  ̃̂ ː kámbal-áː túːà kitɑ̃́ ːb tʰù 

 DIST blanket-LOC under book COP.M 

 táj táːs par-út àː 

 2SG.ERG 3SG.INVIS.OBJ read-PFV.PRS Q 

 ‘There is a book under that blanket. Have you read it?’ (DQ3ia) 

 

Compare this to Hayat Mohammad’s take on the same scene: 

 

(19) a. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

 aʂi ̃̂ ː t͡ ʃʰɑ ̃̌ ː kitɑ̃́ ːb àː 

 DIST 2SG.GEN.M book Q 

 ‘Is that your book?’ (DQ3ix) 

 

(19) b. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

 aʂi  ̃̂ ː gúlban-áː túːà kitɑ̃́ ːb tʰù 

 DIST scarf-LOC under book COP.M 

 táj áːs líʈ͡ ʂ àː 

 2SG.ERG 3SG.VIS.OBJ see.PFV Q 

 ‘There is a book under that scarf. Have you seen it?’ (DQ3ia) 

 

The most remote referent in the experiment (DQ5i) failed to elicit pronominal function of an exophor 

in both speakers’ cases, but their use of determiners reveal a role-reversal between the speakers from 

the case of DQ3i: 

 

(20) a. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 tú aʂi ̃̂ ː láːm pʰàr gɑ̃́ ː-t àː 

 2SG.NOM DIST village.OBL to go.PFV.MSG-PRS Q 

 ‘Have you been to that village?’ (DQ5id) 
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(20) b. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

 kʰàn-áː pɑ̃́ twɑ̃̂ ː tátʰi ̃ː̀  lɑ̃́ ːm t͡ ʃʰɑ ̃̌ ː áː 

 mountain.OBL-LOC behind INVIS village 2SG.GEN.M Q 

 ‘Is that village behind the mountain yours?’ (DQ5ix) 

 

Both reliably used the invisible pronoun in anaphoric reference to the village: 

 

(21) a. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 aʂi  ̃̂ ː kʰàn-áː pɑ̃́ twɑ̃̂ ː lɑ̃́ ːm tʰù 

 DIST mountain.OBL-LOC behind village COP.M 

 táj táːs líːʂ-t àː 

 2SG.ERG 3SG.INVIS.OBJ see-PFV Q 

 ‘There is a village behind that mountain. Have you seen it?’ (DQ5ia) 

 

(21) b. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

 i  ̃́ː kʰàn-áː pɑ̃́ twɑ̃̂ ː lɑ̃́ ːm tʰù 

 PROX mountain.OBL-LOC behind village COP.M 

 táːs táj líːʂ-t àː 

 3SG.INVIS.OBJ 2SG.ERG see-PFV Q 

 ‘There is a village behind this mountain. Have you seen it?’ (DQ5ia) 

 

It is certainly unreasonable to expect that discrete demonstrative terms with two different deictic 

parameters should be invariably used with referents that correspond perfectly to their encoded values. 

There is a fair distribution of proximal and especially distal terms in both visible and invisible scenes. 

This should suggest at least that the distance-encoded terms do not together make up the visible value 

in contrast with the invisible term, as has similarly been reported in other Hindukush Indo-Aryan 

languages, but that they intersect the visibility parameter. Invisible entities may be referenced with an 

invisible demonstrative, or with either distance-encoded demonstrative. This is perhaps best explained 

by an often-overlooked fact about the communicative goal of using demonstratives in natural 

conversation to establish a shared orientation of the environment between speaker and hearer. 

The availability of an invisible demonstrative in a language probably does not presuppose that it 

will be used with everything out of sight, as it is easier for a hearer to attend to something with 

information about its relative location, than with the information that it is impossible to see.  

Under this stipulation, invisible-occlusional terms should differ in use from invisible-remote terms. 

An invisible-occlusional term, which aligns itself with Muhammad Zaman Sagar’s exophoric use of 

the Gawri invisible, will presumably be most appropriate when its referent is not in plain sight, but 

easy to identify nonetheless; if the referent’s distinguishing feature is instead remoteness, then a distal 

demonstrative should direct the hearer’s attention away rather than provoke them to pursue something 

blocking the possible target in the immediate environment. By contrast, an invisible-remote term, 

which aligns itself with Hayat Mohammad’s use of the invisible, will be most appropriate when it is 

useless to try to locate its referent in the surrounding area; its function will be to draw attention to far 

referents, making closely situated, occluded entities more appropriate to reference with proximal or 

distal terms. 

Regardless of the ambiguity with regards to the type of invisibility encoded by tátʰi  ̃̀ː, it is established 

that there is a formal difference between the terms used to refer to entities in the situational versus the 

immediate linguistic context.  

The so-called contrastive-proximal átʰɑ ̃̀ ː/átʰe ̃̀ ː makes numerous appearances in the questionnaire, 

though very few target referents can be argued to be easily mistaken for similar objects in the 
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environment. Furthermore, its references to distant entities greatly outnumber its references to relatively 

near entities. This warrants a critical discussion of both of its reported features: proximity and 

contrastiveness.  

First, the term is probably not used to contrast between near referents if speakers tolerate it at distances 

as great as several kilometers from the speaker, as in (26):  

 

(22) Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

 tú átʰɑ ̃̀ ː kʰɑ̃̀ n-e ̃́ ː ʈép pàʃ-ɑ̃́ n-t àː 

 2SG.NOM PROX.CONTR.M mountain-GEN.F top see-IPFV.MSG-PRS Q 

 ‘Do you see that mountain peak?’ (DQ5va) 

 

Note that this sentence failed to elicit a visible anaphoric pronoun, and that it is instead a determiner. 

The use of the neutral-proximal i  ̃́ː in reference to something far away as previously exemplified is not 

sufficient counterevidence against its basic proximal value, given its numerous other occurrences with 

near referents. The contrastive-proximal term, on the other hand, does not map as straightforwardly onto 

near referents to begin with, meaning that any so-called exceptions (in which the term refers to entities 

not particularly near the speaker) provide stronger support for an alternative analysis. 

Second, átʰɑ ̃̀ ː is probably not contingent upon the presence of multiple similar referents if it can stand 

alone in reference to one thing, especially if easily identifiable. This is the case with most examples of 

its use in this study, e.g. (23), said while pointing towards a clearly visible book directly in front of the 

hearer, from slightly more than arm’s length away: 

 

(23) Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 átʰɑ ̃̀ ː t͡ ʃʰɑ ̃̌ ː kitɑ̃́ ːb àː 

 PROX.CONTR.M 2SG.GEN.M book Q 

 ‘Is that your book?’ (DQ2hx) 

 

This particular sentence is part of the scene in which this term is most frequently employed among all 

three respondents (see DQ2h under Section 5.2.1.2). Furthermore, this scene is juxtaposed against an 

invisible equivalent (DQ2H), in which the referent is moved next to the hearer on the opposite side from 

the speaker’s point of view. Compare (23) to (24) below, as uttered by the same speaker: 

 

(24) Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 tátʰi ̃ː̀  t͡ ʃʰɑ ̃̌ ː kitɑ̃́ ːb àː 

 INVIS 2SG.GEN.M book Q 

 ‘Is that your book?’ (DQ2Hx) 

 

Far from all examples of átʰɑ ̃̀ ː in the data line up this remarkably with the visible equivalents of scenes 

that evoke the invisible tátʰi  ̃̀ː. However, they have a striking formal likeness with one another, as well 

as with the pronominal áːs and táːs in the prefixation of t- to distinguish invisibility. These factors hint 

towards a much more fundamental distinction than proximity and contrastiveness underlying átʰɑ ̃̀ ː, 

namely visibility. 

A question that needs to be considered is why a visible term would not simply fall out of use in a 

language that already boasts a two-way distance contrast. If speakers have the option to be specific about 

a referent’s relative location within the visible environment, a blanket term that could refer to anything 

in it would be considered relatively inefficient. This is unless there are plausible situational contexts in 

which specification of a referent’s distance from the interlocutors is superfluous, simply because they 

are so difficult to miss or to conflate with other things. If this is the case, the visible term’s utility should 
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correlate with an increase in the proximal and distal terms’ distance-specificity, allowing more 

distinctive use of each term. Below is a selection of examples that illustrate this point. (25) references a 

fly on the speaker’s arm:  

 

(25) a. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

 i ̃́ː pʰàtɑ̃́ ŋ màj  tɑ̃́ ːŋ kar-ɑ̃́ ːn-t 

 PROX fly 1SG.OBL narrow do-CAUS.IPFV.MSG-PRS 

 ‘This fly is irritating me.’ (DQ1sd) 

 

(25) b. Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 i ̃́ː pʰùt màj  t͡ ʃuk-ɑ̃́ n-t 

 PROX fly 1SG.OBL bother?-IPFV.MSG-PRS 

 ‘This fly is bothering me.’ (DQ1sd) 

 

(25) c. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 i ̃́ː pʰùt màj  tɑ̃́ ːŋ kar-ɑ̃́ ːn-t 

 PROX fly 1SG.OBL narrow do-CAUS.IPFV.MSG-PRS 

 ‘This fly is irritating me.’ (DQ1sd) 

 

(26) references a book in front of the hearer, just outside arm’s reach: 

 

(26) a. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

 táj átʰɑ ̃̀ ː kitɑ̃́ ːb pàr-út àː 

 2SG.ERG VIS.M book read-PFV.PRS Q 

 ‘Have you read that book?’ (DQ2hd) 

 

(26) b. Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 tú  átʰɑ ̃̀ ː kitɑ̃́ ːb pàr-ɑ ̃́ ː àː 

 2SG.NOM VIS.M book read-HAB.MSG Q 

 ‘Have you read that book?’ (DQ2hd) 

 

(26) c. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 táj átʰɑ ̃̀ ː kitɑ̃́ ːb pàr-út àː 

 2SG.ERG VIS.M book read-PFV.PRS Q 

 ‘Have you read that book?’ (DQ2hd) 

 

(27) references a book a few paces away from the interlocutors: 

 

(27) a. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

 aʂi ̃̂ ː kitɑ̃́ ːb χòːʃ jɑ̃̌ ː-t 

 DIST book pleasure come.PFV.MSG-PRS 

 ‘I like that book.’ (DQ3vd) 

 

(27) b. Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 já aʂi ̃̂ ː kitɑ̃́ ːb χòːʃ-ɑ̃́ ːn-t 

 1SG.NOM DIST book like-CAUS.IPFV.MSG-PRS 

 ‘I like that book.’ (DQ3vd) 
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(27) c. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 màkà átʰɑ ̃̀ ː kitɑ̃́ ːb χòːʃ tʰù 

 1SG.DAT VIS.M book pleasure COP.M 

 ‘I like that book.’ (DQ3vd) 

 

(28) references a house about 25 meters away: 

 

(28) a. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

 tʰàj pátɑ̃̀  áː i ̃́ː láːr-àː kúm bàj-ɑ ̃́ ː 

 2SG.OBL knowledge Q PROX house-LOC who sit-HAB.MSG 

 ‘Do you know who lives in this house?’ (DQ4vd) 

 

(28) b. Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 aʂi ̃̂ ː láːr-àː kúm tʰù 

 DIST house-LOC who COP.M 

 ‘Who is in that house?’ (DQ4vd) 

 

(28) c. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 aʂi ̃̂ ː láːr-àː kúm dar-ɑ̃́ n-t 

 DIST house-LOC who stay-IPFV.MSG-PRS 

 ‘Who lives in that house?’ (DQ4vd) 

 

Finally, (29) references a mountaintop a couple of kilometers away: 

 

(29) a. Gawri [gwc] – Hayat Mohammad 

 tú aʂi ̃̂ ː ʈép rà ukɑ̃́ ːst àː 

 2SG.NOM DIST top on come.up.PRF.PRS.MSG Q 

 ‘Have you been up to that mountain top?’ (DQ5vd) 

 

(29) b. Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 tú aʂi ̃̂ ː t͡ ʃurús rà gɑ̃́ ː-t àː 

 2SG.NOM DIST peak on go.PFV.MSG-PRS Q 

 ‘Have you been on that peak?’ (DQ5vd) 

 

(29) c. Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 tú aʂi ̃̂ ː t͡ ʃurús kà gɑ̃́ ː-t àː 

 2SG.NOM DIST peak to go.PFV.MSG-PRS Q 

 ‘Have you been to that peak?’ (DQ5vd) 

 

Another question that needs to be considered, given the visible term’s broad range of applications, is 

whether átʰɑ ̃̀ ː lends itself to reappropriations that help further granularize Gawri’s demonstrative system. 

It is conceivable that átʰɑ ̃̀ ː provides excellent opportunities to distinguish between multiple referents 

alongside proximal and distal terms, much more efficiently than either could do by itself. Previous 

reports of the term’s meaning (Baart 1999: 80; Lothers 1996: 1) are therefore by no means refuted. 

While no elicitation has been constructed in this study to capture contrastive use of demonstratives 

(i.e., the pragmatic reference to several similar entities), the availability of a term that is distinct from, 

but at the same time overlaps with, the proximal and distal should allow contrastive use where several 

referents on the same distance are concerned. It can only be inferred that Baart (1999: 80) arrived at the 
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conclusion that átʰɑ ̃̀ ː is fundamentally contrastive based on such observations. Note also that the above 

examples give the visible demonstrative the appearance of a de facto medial demonstrative, effectively 

corroborating Lothers’ (1996: 1) interpretation. 

The demonstrable fact that the term must not necessarily contrast between multiple referents or fall 

invariably between applications of the proximal i  ̃́ː and the distal aʂi  ̃̂ː provides evidence that the term’s 

basic meaning is something else. Given the inductive nature of the suggestion that it must be visibility, 

and the scarcity of data, other explanations are not ruled out. 

As far as contrastiveness is concerned, a single example of this occurred in this study with the reported 

contrastive-distal aʂi  ̃̂ː, alongside the neutral-distal ʂi  ̃́ː, in (30). Interestingly, ʂi  ̃́ː is the contrastive term in 

this context, as evidenced by the fact that aʂi  ̃̂ː is the only distal term used in all other sentences, which 

predominantly refer to a single entity, as well as the fact that it distinguishes a peripheral and not-so 

easily identifiable referent. 

 

(30) Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 aʂi ̃̂ ː kʰàn-áː ʂi ̃́ː báːm-àː lɑ̃́ ːm tʰù 

 DIST1 mountain.OBL-LOC DIST2 side.OBL-LOC village COP.M 

 táj táːs líːʂ-t àː 

 2SG.ERG 3SG.INVIS.OBJ see-PFV Q 

 ‘There is a village on that2 (the other) side of that1 mountain. Have you seen it?’ (DQ5ia) 

 

While this highlights a fact about the a- prefix in the distal demonstrative that evidently pertains to 

contrastiveness, it is clearly a separate process from the application of the visible átʰɑ ̃̀ ː to contrast with 

other visible entities. It bears similarity with the process of prefixation of a similar element in many 

HKIA languages to reference something inaccessible, including Khowar’s ha- and Palula’s eː-/ha-. 

6.1.2 Demonstratives in the comparative sample 

6.1.2.1  Distance in the comparative sample 

The demonstratives previously reported to encode distance in the comparative sample are the proximal 

hajá (Khowar), aní (Palula), ané (Gilgiti Shina), and je (Urdu), and the distal he(s) (Khowar), various 

forms of aɽé/aɽó (Palula), ěː/ǒː (Shina), and vo (Urdu). These terms all appear in the present data, and 

line up with spatial distance while showing a degree of overlap, similarly to Gawri.  

In DQ1h, in which the speaker refers to a fly on the hearer’s arm, the Khowar and Urdu speakers 

leaned over and pointed closely at it, which removed the distance between themselves and the referent 

that otherwise warranted distal terms in Palula and Shina. In other words, this use, as in (31) and (32), 

is not as counter-intuitive from a spatial perspective as those observed in Gawri: 

 

(31) Khowar [khw] – Shams Wali Khan 

 hajá gôχ=a 

 PROX fly=Q 

 ‘Is this a fly?’ (DQ1hx) 

 

(32) Urdu [urd] – Zamin Abbas  

 kjaː je ek makʰiː hai 

 Q PROX.NOM one fly COP.3SG 

 ‘Is this a fly?’ (DQ1hx) 
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The only other proximal reference to a distant entity was Zamin Abbas’ first mention of a house about 

25 meters away, while he used the distal in an anaphoric reference to the house following an 

existential construction:  

 

(33) a. Urdu [urd] – Zamin Abbas 

 kjaː je tumhaːr-aː gʰar hai 

 Q PROX.NOM 2PL.GEN-M house COP.3SG 

 ‘Is this your house?’ (DQ4vx) 

 

(33) b. Urdu [urd] – Zamin Abbas 

  hamaːr-eː  gʰar keː saːmneː d͡ʒoː gʰar hai 

 1PL-OBL house of in.front which house COP.3SG 

 vo bahut χuːbsuːrat hai 

 DIST.NOM very beautiful COP.3SG 

 ‘There is a house in front of our house. It is very beautiful.’ (DQ4va) 

 

Perhaps more peculiar is the occurrence of the Khowar distal ho in reference to a book directly in front 

of the speaker, which he touches as he points to it: 

 

(34) Khowar [khw] – Shams Wali Khan 

 kijá tu ho ma-sâr gan-ís-an=a 

 Q 2SG.NOM DIST 1SG.OBL-ABL take-2SG-SPEC=Q 

 ‘Will you take this/it from me?’ (DQ2sa) 

 

In Bashir (2000: 22), hóo is listed as the combination of a distal root h- and a locative suffix -o that 

denotes low elevation, though no linguistic example allows for comparison here. In the present data, 

while most occurrences of this term are referential with things technically below the speaker’s line of 

sight (on the ground, on a table), there is not a striking difference in patterns of elevation between the 

referents in the questionnaire. Nor is this reflected in the Khowar speaker’s choices of other 

demonstrative terms, for instance in reference to the mountain peaks, which would certainly evoke high-

elevation forms if any.  

Instead, ho in this case seems to be an oblique distal, as it aligns with the oblique proximal hamó 

morphosyntactically. Compare the nominative uses in (35) a, in which the referent is equidistant from 

both participants, and (36) a, in which it is hearer-anchored, to the equivalent oblique uses in (35) and 

(36) b: 

 

(35) a. Khowar [khw] – Shams Wali Khan 

 kijá tu hajá kitáb-o rê-asu-s=a 

 Q 2SG.NOM PROX book-OBL read-COP.ANIM-2SG=Q 

 ‘Have you read this book?’ (DQ2id) 

 

(35) b. Khowar [khw] – Shams Wali Khan 

 kijá tu hamó ma-sâr gan-ís-an=a 

 Q 2SG.NOM PROX.OBL 1SG.OBL-ABL take-2SG-SPEC=Q 

 ‘Will you take this/it from me?’ (DQ2ia) 
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(36) a. Khowar [khw] – Shams Wali Khan 

 kijá tu he kitáb-o rê-asu-s=a 

 Q 2SG.NOM DIST book-OBL read-COP.ANIM-2SG=Q 

 ‘Have you read that book?’ (DQ2hd) 

 

(36) b. Khowar [khw] – Shams Wali Khan 

 kijá tu ho ma-sâr gan-ís-an=a 

 Q 2SG.NOM DIST.OBL 1SG.OBL-ABL take-2SG-SPEC=Q 

 ‘Will you take that/it from me?’ (DQ2ha) 

 

It is uncertain what factors influenced the speaker’s use of a distal form in reference to something 

perfectly within reach. 

In Palula and Shina, the distal terms with near referents all occurred in DQ2v and 2i, in which the 

speaker is technically within arm’s reach of a book. The speakers opted in this case to keep a slight 

distance and not point closely to the referent, which likely influenced their demonstrative choices. 

The fact that no invisible term occurred with a near referent in any language of the comparative sample 

may allude to the remoteness-restriction previously discussed (Sections 2.1.2, 2.2.2, and 2.3.2). This 

moves the discussion to visibility in the comparative sample. 

6.1.2.2 Visibility in the comparative sample 

The demonstratives previously reported to encode invisibility in the Hindukush Indo-Aryan languages 

of the comparative sample are hasé/haté (Khowar), (eː)sé (Palula), and ro/re (Gilgiti Shina).  

Interestingly, the proximal and distal terms are shown to intersect the parameter of visibility in a similar 

fashion to results from Gawri. Given that the demonstrative systems of Khowar, Palula, and Gilgiti 

Shina do not exhibit a distinct visible term in opposition to the invisible, it is noteworthy that the 

distance-encoded terms do not invariably reference visible entities.  

More noteworthy yet is the occurrence of invisible terms in Khowar and Palula, under conditions not 

immediately reminiscent of anaphora. Consider the following example from Khowar, which is the 

speaker’s first reference to an invisible village behind a distant mountain: 

 

(37) Khowar [khw] – Shams Wali Khan 

 he zom-ó at͡ ʃú hasé ta déh=a 

 DIST mountain-OBL behind INVIS 2SG.GEN village=Q 

 ‘Is that your village behind that mountain?’ (DQ5ix) 

 

While this is not an existential construction of the type observed in many anaphoric references to 

invisible entities, it is still uncertain whether this is properly analyzed as an exophoric reference. Mind 

the explication of the occlusion (‘that mountain’) before mention of the referent. A reasonable 

alternative translation is perhaps ‘Is it your village behind that mountain?’ or a left-dislocated ‘Behind 

that mountain, is it your village?’ 

In the sentence immediately following the one above, the speaker references the village with the 

invisible term accompanying the referent: 

 

(38) Khowar [khw] – Shams Wali Khan 

 kijá tu haté deh-ó bî-asu-s=a 

 Q 2SG.NOM INVIS village-OBL go-COP.ANIM-2SG=Q 

 ‘Have you been to that village?’ (DQ5id) 
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As determiners are not specifically framed in the demonstrative questionnaire to assess whether their 

references are exophoric or otherwise, but commonly refer to less accessible entities than pronouns, this 

example is the strongest case for an exophoric Khowar invisible in the data. 

Finally, the speaker uses an existential construction and elucidates the anaphoric use of the invisible 

term: 

 

(39) Khowar [khw] – Shams Wali Khan 

 he zom-ó at͡ ʃú i deh ʃěr 

 DIST mountain-OBL behind one village COP.INAN 

 kijá  tu ható poʃî-asu-s=a 

 Q 2SG.NOM INVIS.OBL see.PFV-COP.ANIM-2SG=Q 

 ‘There is a village behind that mountain. Have you seen it?’ (DQ5ia) 

 

Palula follows a similar pattern in the data, but with referents significantly nearer the deictic center than 

the remote entity referenced in Khowar, though hearer-anchored. The following example is the speaker’s 

first reference to a book occluded by the hearer from his point of view: 

 

(40) Palula [phl] – Naseem Haider 

 se tʰîː kitǎːb=eː 

 INVIS.FSG 2SG.GEN book=Q 

 ‘Is it your book?’ (DQ2Hx) 

 

Though there is no existential construction or similar preface to the use of this term that establishes the 

presence of a book behind the hearer, the absence of a so-called “strong” prefix (eː-) reveals that this 

references a highly accessible entity, meaning that the speaker expects that the hearer’s attention is on 

the book and consequently employs a third-person pronoun (see Liljegren 2016: 132–133). 

In the sentence immediately following (40), the speaker uses the term adnominally: 

 

(41) Palula [phl] – Naseem Haider 

 tʰîː eːsé kitǎːb manîːt-i dé=eː 

 2SG.ERG INVIS.F book read.PFV-F PST=Q 

 ‘Did you read that book?’ (DQ2Hd) 

 

Though the strong prefix is present here, it does not indicate that the referent is suddenly inaccessible; 

adnominal terms in Palula retain this prefix regardless, as described by Liljegren (2016: 130).  

Finally, the speaker uses the term pronominally: 

 

(42) Palula [phl] – Naseem Haider 

 tu eːtás gʰín-aɽ=eː 

 2SG.NOM INVIS.SG.ACC take-2SG=Q 

 ‘Will you take it/that?’ (DQ2Ha) 

 

The prefixation of the strong eː- in this instance formally indicates that the referent may be more distantly 

accessible. 

Gilgiti Shina failed to show any invisible term; all invisible entities were referenced with distal terms. 

This is exemplified in (43). 

 

 



45 

 

(43) a. Gilgiti Shina [scl] – Amir Haider 

 ané gǒːʈ pǎːr b-ěː han 

 PROX.FSG house over.there become-CONJP COP  

 ǒː bodó kʰuʃǎːʈo han 

 DIST.MSG very beautiful COP.3MSG 

 ‘There is a house over there. It is very beautiful.’ (DQ4va) 

 

(43) b. Gilgiti Shina [scl] – Amir Haider 

 anú gǒːʈ-ed͡ʒu pʰatú b-ěː galí hin 

 PROX.MSG house-from behind become-CONJP street  COP.3FSG 

 ěː bodí taŋ hin 

 DIST.FSG very narrow COP.3FSG 

 ‘There is a street behind this house. It is very narrow.’ (DQ4ia) 

 

The results were predictably similar for Urdu – no other term than a proximal or a distal was observed. 

This is exemplified in (44): 

 

(44) a. Urdu [urd] – Zamin Abbas 

 kjaː vo ek maʃahuːr t͡ ʃoːʈiː hai 

 Q DIST.FSG one famous peak COP.3SG 

 ‘Is that a famous peak?’ (DQ5vx) 

 

(44) b. Urdu [urd] – Zamin Abbas 

 kjaː vo tumhaːr-aː gaːũː hai 

 EMPH DIST.NOM 2PL.GEN-M village COP.3SG 

 ‘Is that your village?’ (DQ5ix) 

 

The results for invisibility in the comparative sample show a number of limitations of the invisible term, 

as compared to Gawri.  

6.1.3 The relation between Gawri and HKIA demonstratives 

The results show that Gawri differs from other Hindukush Indo-Aryan languages on several points 

pertaining to their demonstrative systems. First, it is confirmed that demonstrative determiners are 

differentiated from deictic third-person pronouns in Gawri, while the two are inextricable in Khowar, 

Palula, Gilgiti Shina, and Urdu. Second, it is shown that Gawri allows exophoric use of an invisible 

term, providing evidence that it is not restricted to cognitively accessible referents to the same extent as 

the invisible pronoun is, both in Gawri and in other HKIA languages. Third, it is shown that Gawri’s 

demonstrative system consists in two sets of two terms, which are in competition with one another. The 

invisible determiner does not encode invisibility vis-à-vis the distance-encoded terms, as much as it 

takes part of its own demonstrative subsystem vis-à-vis a distance-encoded subsystem: átʰɑ ̃̀ ː–tátʰi  ̃̀ː 

(visibility) versus i  ̃́ː–aʂi  ̃̂ ː (distance).  

All demonstrative terms recorded can be summarized as in Table 19, alongside their proposed 

semantic distinctions, and their observed syntactic functions. The demonstrative terms are then listed in 

Table 20 according to their pragmatic uses and syntactic functions, as calibrated by the DQ frames, with 

numbers after each term indicating their frequency in the data. 
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Table 19. Elicited demonstratives alongside their semantic and syntactic functions. 

Language Demonstrative form Semantic distinction Syntactic function 

Gawri [gwc] 

i ̃́ː 

aʂi ̃̂ ː 

átʰɑ̀̃ː, átʰẽ̀ː 

áj, áːs 

tátʰi ̃̀ː 

sá, táːs 

ĩːmɑ́ːg 

aʂi ̃́ːmɑ̀ːg 

tátʰìmɑ̀ːg 

PROX 

DIST 

VIS 

VIS 

INVIS 

INVIS 

PROX 

DIST 

INVIS 

pronominal–adnominal 

pronominal–adnominal 

pronominal–adnominal 

pronominal 

pronominal–adnominal 

pronominal 

adverbial 

adverbial 

adverbial 

Khowar [khw] 

hajá 

hamó 

hes, ho 

he 

hasé, ható 

haté 

PROX 

PROX 

DIST 

DIST 

INVIS 

INVIS 

pronominal–adnominal 

prononimal 

pronominal 

adnominal 

pronominal? 

adnominal? 

Palula [phl] 

aní 

anís 

aɽé, aɽó, pʰaːraɽó 

lo, las 

eːɽó 

se, eːtás 

eːsé 

PROX 

PROX 

DIST 

DIST 

DIST 

INVIS 

INVIS 

pronominal–adnominal 

pronominal 

pronominal–adnominal 

pronominal 

adnominal 

pronominal 

adnominal 

Shina [scl] 
ané 

ěː, ǒː 

PROX 

DIST 

pronominal–adnominal 

pronominal–adnominal 

Urdu [urd] 

je 

vo, us 

vahãː 

PROX 

DIST 

DIST 

pronominal–adnominal 

pronominal–adnominal 

adverbial 

 

Table 20. Elicited forms according to pragmatic and syntactic function. 

 Exophoric pronoun Determiner Anaphoric pronoun 

Gawri [gwc] 

i ̃́ː (PROX) 13 

aʂi ̃̂ ː (DIST) 13 

átʰɑ̀̃ː, átʰẽ̀ː (VIS) 7 

tátʰi ̃̀ː (INVIS) 4 

áj, áːs (VIS) 2 

sá, táːs (INVIS) 1 

ĩːmɑ́ːg (PROX) 1 

aʂi ̃́mɑ̀ːg (DIST) 1 

i ̃́ː (PROX) 16 

aʂi ̃̂ ː (DIST) 13 

átʰɑ̀̃ː, átʰẽ̀ː (VIS) 7 

áj, áːs (VIS) 3 

tátʰi ̃̀ː (INVIS) 2 

tátʰìmɑ̀ːg (INVIS) 1 

áj, áːs (VIS) 22 

sá, táːs (INVIS) 13 

i ̃́ː (PROX) 3 

átʰɑ̀̃ː (VIS) 2 

aʂi ̃̂ ː (DIST) 1 
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Khowar [khw] 

hajá (PROX) 6 

hes (DIST) 6 

he (DIST) 1 

hasé, ható (INVIS) 1 

he (DIST) 7 

hajá (PROX) 6 

haté (INVIS) 1 

hajá, hamó (PROX) 5 

hes, ho (DIST) 7 

hasé, ható (INVIS) 2 

Palula [phl] 

aɽé, (pʰaːr)aɽó (DIST) 9 

aní (PROX) 3 

se (INVIS) 1 

aɽé, eːɽó, (pʰaːr)aɽó (DIST) 8 

aní (PROX) 3 

eːsé (INVIS) 1 

las (DIST) 1 

aɽé, eːɽó, lo, las, pʰaːraɽó (DIST) 9 

aní, anís (PROX) 3 

eːtás (INVIS) 1 

Shina [scl] 
ěː, ǒː (DIST) 11 

ané (PROX) 3 

ěː, ǒː (DIST) 10 

ané (PROX) 3 

ěː, ǒː (DIST) 11 

ané (PROX) 3 

Urdu [urd] 

je (PROX) 7 

vo (DIST) 7 

vo, us (DIST) 7 

je (PROX) 6 

vahãː (PROX) 1 

vo, us (DIST) 7 

je (PROX) 6 

 

A pattern that concerns the question whether there is a pragmatic difference between demonstratives in 

Gawri and other Indo-Aryan languages is that there is a lack of a demonstrative’s tendency towards a 

specific pragmatic function in languages of the comparative sample, while the four Gawri 

demonstratives i  ̃́ː, aʂi  ̃̂ ː, átʰɑ ̃̀ ː/átʰe ̃̀ ː, and tátʰi  ̃̀ː are predominantly exophoric (x) and adnominal (d), and 

the pronouns áj and sá are predominantly anaphoric (a). No expectation of a specific pragmatic use in 

the slot for adnominal terms, or “determiners,” is projected; however, as is clarified in Section 2.1.1.2, 

demonstratives accompanying nouns tend to refer to less accessible entities than pronouns. 

The utility of distance-based terms in more exophoric contexts and visibility-contrastive terms in more 

endophoric contexts may be explained by the nature of these parameters itself. A person’s or thing’s 

relative proximity to the interlocutors at a given point in time may be most relevant when they need to 

be attended to at that moment, because it provides information that assists and perhaps encourages the 

search for the referent in the visible environment. Such information is useless when the referent is 

continually referred to in casual conversation; it would instead act as an intrusive reminder that the thing 

being referred to is also fixated at a point in space relative to the interlocutors. 

The fact that the invisible term in particular is prone to anaphoric use may be explained by the fact 

that interlocutors are prone to talk about people that are not present at the moment, events that happened 

in the past or will happen in the future, and things they have seen in other locations; the absence of these 

referents from the present environment or moment constitutes less markedness than relative proximity, 

which is more appropriate in casual conversation with multiple anaphoric references. 

These facts about the parameters of distance and visibility reveal a problem with the present analysis 

of many HKIA languages as having “three-term demonstrative systems.” The statement is slightly 

misleading, as there are no three terms measured within the same parameter in most HKIA languages. 

If the third, invisible term is to be recounted as definitive part of a demonstrative system, then its visible 

counterpart needs to be as well. As it turns out, there is no generic visible anaphoric pronoun in these 

languages, perhaps unlike Gawri, so the invisible term is rather juxtaposed against the distance-

contrastive terms, which are said to be a layer of deixis that makes up the visibility distinction. However, 

as this study has shown, the distance-encoded terms are also used with invisible referents in exophoric 

contexts, which disconfirms that analysis. It is more justifiable to state that the two distance terms 

overlap between exophoric and endophoric uses, while an additional, invisible term may be juxtaposed 

against the former two in largely endophoric contexts, or in a broader sense, in reference to accessible 

entities. Though it is technically true that the HKIA demonstrative system is made up of three terms, it 
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is only in discursive use, and the distance-contrastive terms are not in direct opposition to the invisible 

term as referent to visible entities in the situational context. 

The question whether the invisible terms in these languages are occlusional or remote is left 

unanswered for Gawri, as the small sample of respondents gives a perfectly ambiguous impression, 

while the invisible term in Khowar and Palula seems restricted to distance. 

6.2 Methods discussion 

6.2.1 Experimental vs. natural setting 

It was decided from the outset of this study that an experimental setting would be utilized, rather than a 

natural setting. The purpose of an experimental setting is primarily to be able to govern the possibilities 

for utterance and consequently control for variables that would have potentially convoluted data 

recorded in a natural setting. However, as has been pointed out for instance by Hanks (2009), it is 

strongly desirable in studies of natural language, not least semantics and deixis, to record data spoken 

in a natural environment to the speakers, with spontaneous, unguided references to situational elements, 

so as to reflect actual demonstrative use and track interactional components that affect it. The 

respondents in this study might have been able to use their demonstrative terms more precisely in 

settings that capture their daily business, and with interlocutors that they can interact with more freely 

than with an outsider in a second language. On the other hand, a study of the intricacies of Gawri’s 

demonstrative system and its interactional components on the basis of data conducted in a natural setting 

would have demanded of the author more fieldwork experience, time, target language competence, and 

other resources. Such a setting would have also obscured the borders between degrees of distance, 

visibility, and contrastive reference. 

The following were some of the primary shortcomings of the methods chosen for the study. 

6.2.2 Shortcomings of the questionnaire 

The modified version of Wilkins’ (1999) demonstrative questionnaire raises a few issues. First, there 

was a small number of failures on the part of specific frames to elicit demonstratives with specific 

syntactic functions or pragmatic uses. To give an example, in (9), the question is framed as “Do you 

want to borrow it?” with an anaphoric pronoun, following a reference to a book on the opposite side of 

the hearer from the speaker’s point of view. The result is instead best translated as “Will you take that 

book?” with a determiner. 

 

(9) Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 tú aʂi ̃̂ ː kitɑ̃́ ːb gin-ɑ̃́ n-t àː 

 2SG.NOM DIST book take-IPFV.MSG-PRS Q 

 ‘Will you take that book?’ (DQ2Ha – “Do you want to borrow it?”) 

 

The sentence failed to elicit anaphoric use and pronominal function of a demonstrative. As an example 

of an elicitation of a pronominal term with a syntactic equivalent to the previous frame, see the 

following: 

 

(10) Gawri [gwc] – Muhammad Nabi 

 tú áːs gin-ɑ̃́ n-t àː 

 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

 ‘Will you take it?’ (DQ2ha) 
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Failures to elicit specific semantic meanings are more difficult to determine, and perhaps unreasonable 

to identify as “failures,” given the score of interactional factors that may influence the choice of a 

specific demonstrative meaning in reference to an entity in the situational environment. However, there 

was at least one obvious miscommunication. In the following example, the intention was to elicit a 

visible pronominal distinction in reference to a visible house across the street. However, the instruction 

in the recording is audibly misinterpretable as distinguishing a house that “can’t” be seen rather than 

“can” be seen. The speaker then seemingly refers to another, invisible house: 

 

(11) Gawri [gwc] – Muhammad Zaman Sagar 

 aʂi  ̃̂ ː patí galáj máj á lɑ̃́ ːr tʰù 

 DIST back street in one house COP.M 

 sá báːr sùlúχ tʰù 

 3SG.INVIS.NOM very pretty COP.M 

 ‘There is a house on the other side of that street. It is very beautiful.’ (DQ4va) 

 

The syntactic construction of sentences to elicit specific pragmatic uses of deictics needs to be addressed 

in general. While the speakers in this study seemed exceptionally fine-tuned to the nuances of the 

English target sentences, it is undoubtedly difficult for the researcher to determine whether the elicitation 

of a demonstrative is exophoric merely on the strength of its syntactic construction. Under the 

circumstances, anaphoric reference to immediately accessible referents in the linguistic context was 

relatively easy to elicit, given the tendency of speakers of other Hindukush Indo-Aryan languages in 

data from Lange (2016) to use existential constructions to preface their anaphoric references. But, as a 

speaker goes from one object to another and is expected to reference it in a similar way as he or she did 

a couple of seconds ago, the possibility that activated knowledge influences recognitional use of a 

demonstrative cannot be ruled out.   

6.2.3 Ethics discussion 

There is no reason to assume that any guidelines for ethical research have been violated. All respondents 

were sufficiently accustomed to the process of experimental research, due to their own involvement in 

workshops and similar undertakings related to the education and preservation of local languages and 

cultures, as well as previous experience in research participation in many cases. 
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7. Conclusions 

7.1 Summary of the study 

This has been a study of the interrelation between the pragmatic, semantic, and syntactic characteristics 

of demonstratives in the Hindukush Indo-Aryan language Gawri, in relation to three neighboring HKIA 

languages as well as the Indo-Aryan Urdu.  

Results show that an invisible demonstrative determiner in Gawri, which is separate from an invisible 

third-person pronoun, can be used in situational contexts to focus interlocutors’ attention on entities that 

are either occluded or remote. Furthermore, it is loosely suggested that a determiner in the language 

previously described as a contrastive proximal term is in fact the visible counterpart to the invisible 

determiner, which due to its low deictic precision has extended its range of applications to scalar distance 

and contrastiveness, among other conceivable functions. 

Gawri is analyzed in the study as having a unique demonstrative system consisting of two discrete 

parameters: a two-term distance subsystem, and a two-term visibility subsystem. 

By comparison, the invisible pronoun present in many HKIA languages is shown to be restricted in 

its application in situational contexts, and largely restricted to distances at least outside tactual 

accessibility from the deictic center. While it is deemed possible in a narrow set of circumstances to use 

the invisible pronoun with inaccessible referents in at least two other HKIA languages than Gawri, it is 

concluded on the basis of data shown in this thesis that it correlates more prominently with accessibility 

than other demonstratives. 

Other HKIA languages than Gawri are analyzed as having exophoric demonstrative systems with a 

two-term distance contrast in opposition to a largely accessibility-dependent invisible term. Previous 

report of a separate visibility-encoded third-person pronominal system in Gawri is corroborated, and 

this is shown to correspond to the anaphoric use of the invisible pronoun in other HKIA languages, in 

which demonstratives and third-person pronouns are formally inseparable. 

7.2 Suggestions for future research 

7.2.1 Exophora versus endophora cross-linguistically 

Results from this study implicate the centrality of pragmatic use to the full description of Gawri’s 

demonstrative system. Future studies of demonstratives in languages beyond the Hindukush region 

warrant a similar effort put into detecting pragmatic distinctions, beyond the basic meaning of each term 

within a deictic parameter. 

7.2.2 Contrastiveness, emphasis, and spatial specification 

The question what the basic meaning and use of each term in a Hindukush Indo-Aryan demonstrative 

system is, is not satisfiably answered without some devotion to the reported contrastiveness and 

emphasis distinctions in many languages of the Hindukush. While little morphological variability has 

been observed in Gawri demonstratives apart from a possible contrastive prefix in the distal term and 

the adverbial locational suffix, it is possible that complex patterns of affixation determine differences in 

the pragmatic reference and geometric specification of many HKIA demonstratives. There has been no 

specific study of the relation between Indo-Aryan languages on this point. 
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Appendices 

Appendix I: Demonstrative questionnaire 

Table 21. DQ1: referents in physical contact. 

DQ1s: The speaker notices a bug on their arm. 

 x.  Is this a fly? 

 d. This bug is bothering me. 

 a. What kind of bug is it? 

DQ1h: The speaker notices a bug on the hearer’s arm. 

 x. Is that a fly? 

 d. Is that bug bothering you? 

 a. What kind of bug is it? 

 

Table 22. DQ2: referents within arm’s reach. 

DQ2S: The speaker has a book within arm’s reach beside them, and a hearer on the opposite side (who cannot 

reach nor see the book). 

 x. Is this your book? 

 d. Have you read this book? 

 a. Do you want to borrow it? 

DQ2s: The speaker has a book within arm’s reach in front of them, and a hearer beside them (who can see but 

not reach the book). 

 x. Is this your book? 

 d. Have you read this book? 

 a. Do you want to borrow it? 

DQ2v. The speaker has a book within arm’s reach between themselves and a hearer (equidistant from both). 

 x. Is this your book? 

 d. Have you read this book? 

 a. Do you want to borrow it? 

DQ2i. The speaker and the hearer are on the same distance from the book, but it is now covered with a blanket 

so that neither can see it. 

 x. Is this your book? 

 d. Have you read this book? 

 a. Do you want to borrow it? 

DQ2h. The hearer has a book within arm’s reach in front of them, and the speaker beside them (who can see 

but not reach the book). 
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 x. Is that your book? 

 d. Have you read that book? 

 a. Do you want to borrow it? 

DQ2H. The hearer has a book within arm’s reach beside them, and the speaker on the opposite side (who 

cannot reach nor see the book). 

 x. Is that your book? 

 d. Have you read that book? 

 a. Do you want to borrow it? 

 

Table 23. DQ3: referents a few paces away. 

DQ3v. The speaker and hearer are equidistant from but not within arm’s reach of a book, about five paces 

away. 

 x.  Is that your book? 

 d. I like that book. 

 a. There is a book on the ground. Have you read it? 

DQ3i. The speaker and hearer are on the same distance from the book, but it is now covered with a blanket so 

that neither can see it. 

 x. Is that your book? 

 d. I like that book. 

 a. There is a book under that blanket. Have you seen it? 

 

Table 24. DQ4: referents about 25 meters away. 

DQ4v. The speaker and hearer are looking over at a row of houses about 25 meters away. 

 x.  Is that your house (the house that you live in)? 

 d. Do you know who lives in that house? 

 a. There is a house across this street. It is very beautiful. 

DQ4i. The speaker and hearer are on the same distance from the houses, and refer to a street behind them that 

neither can see. 

 x.  Is that your street (the street that you live on)? 

 d. Do you know what the number/name of that street is? 

 a. There is a street behind that house. It is very narrow. 

 

Table 25: DQ5: referents several kilometers away. 

DQ5v. The speaker and hearer are looking over at the Margalla Hills a few kilometers away. 

 x.  Is that a well-known peak? 

 d. Have you been to that peak? 

 a. There is a peak up in the mountains. Do you see it? 
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DQ5i. The speaker and hearer are on the same distance from the hills, and refer to a village behind them that 

neither can see. 

 x.  Is that your village (the village that you come from)? 

 d. Have you been to that village? 

 a. There is a village behind that mountain. Have you seen it? 

Appendix II: Complete Gawri data 

DQ1 – Gawri 

DQ1sx: exophoric pronouns referential with a fly on the speaker’s arm 

DQ1sx. Hayat Mohammad. 

Transcription i ̃́ː pʰàtɑ́ŋ áː 

Gloss PROX fly Q 

Translation ‘Is this a fly?’  

 

DQ1sx, Muhammad Nabi. 

Transcription áj á pʰùt áː 

Gloss 3SG.VIS.NOM one fly Q 

Translation ‘Is it a fly?’ 

 

DQ1sx, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription i ̃́ː pʰùt áː 

Gloss PROX fly Q 

Translation ‘Is this a fly?’ 

 

DQ1sd: determiners demonstrative of a fly on the speaker’s arm 

DQ1sd, Hayat Mohammad.  

Transcription i ̃́ː pʰàtɑ́ŋ màj tɑ́ːŋ kar-ɑ́ːn-t 

Gloss PROX fly 1SG.OBL narrow do-CAUS.IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘This fly is irritating me.’ 

 

DQ1sd, Muhammad Nabi. 

Transcription i ̃́ː pʰùt màj  t͡ ʃuk-ɑ́n-t 

Gloss PROX fly 1SG.OBL bother?-IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘This fly is bothering me.’ 
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DQ1sd, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription i ̃́ː pʰùt màj  tɑ́ːŋ kar-ɑ́ːn-t 

Gloss PROX fly 1SG.OBL narrow do-CAUS.IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘This fly is irritating me.’ 

 

DQ1sa: anaphoric pronouns referential with a fly on the speaker’s arm 

DQ1sa, Hayat Mohammad.  

Transcription áj kà hɑ̌ːl pʰatɑ́ŋ 

Gloss 3SG.VIS.NOM what kind fly 

Translation ‘What kind of fly is it?’ 

 

DQ1sa, Muhammad Nabi. 

Transcription áj kà hɑ̌ːl á pʰùt 

Gloss 3SG.VIS.NOM what kind one fly 

Translation ‘What kind of a fly is it?’ 

 

DQ1sa, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription áj káqesímẽ̀ː ɬím tʰì 

Gloss 3SG.VIS.NOM what.kind.F arm COP.F 

Translation ‘What kind of arm (?) is it?’ 

 

DQ1hx: exophoric pronouns referential with a fly on the hearer’s arm 

DQ1hx, Hayat Mohammad. 

Transcription aʂi ̃̂ ː pʰatɑ́ŋ áː 

Gloss DIST fly Q 

Translation ‘Is that a fly?’ 

 

DQ1hx, Muhammad Nabi. 

Transcription i ̃́ː pʰùt áː 

Gloss PROX fly Q 

Translation ‘Is this a fly?’ 
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DQ1hx, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription átʰɑ̀̃ː pʰùt áː 

Gloss VIS.M fly Q 

Translation ‘Is that a fly?’ 

 

DQ1hd: determiners referential with a fly on the hearer’s arm 

DQ1hd, Hayat Mohammad.  

Transcription aʂi ̃̂ ː pʰatɑ́ŋ tʰàj taŋ-ɑ́ːn-t àː 

Gloss DIST fly 2SG.OBL irritate-CAUS.IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Is that fly irritating you?’ 

 

DQ1hd, Muhammad Nabi. 

Transcription i ̃́ː pʰùt tʰàj  t͡ ʃuk-ɑ́n-t àː 

Gloss PROX fly 2SG.OBL bother?-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Is this fly bothering you?’ 

 

DQ1hd, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription i ̃́ː pʰùt tʰàj  tɑ́ːŋ kar-ɑ́ːn-t àː 

Gloss PROX fly 2SG.OBL irritate do-CAUS.IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Is this fly irritating you?’ 

 

DQ1ha: anaphoric pronouns referential with a fly on the hearer’s arm 

DQ1ha, Hayat Mohammad.  

Transcription áj kà hɑ̌ːl pʰatɑ́ŋ 

Gloss 3SG.VIS.NOM what kind fly 

Translation ‘What kind of fly is it?’ 

 

DQ1ha, Muhammad Nabi. 

Transcription áj kà hɑ̌ːl á pʰùt 

Gloss 3SG.VIS.NOM what kind one fly 

Translation ‘What kind of a fly is it?’ 
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DQ1ha, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription áj káqesímɑ̀̃ː pʰùt tʰù 

Gloss 3SG.VIS.NOM what.kind.M fly COP.M 

Translation ‘What kind of fly is it?’ 

 

DQ2 – Gawri 

DQ2Sx: exophoric pronouns referential with a book beside the speaker, invisible to the hearer 

DQ2Sx, Hayat Mohammad.  

Transcription i ̃́ː kìtɑ́ːb t͡ ʃʰɑ̌̃ː áː 

Gloss PROX book 2SG.GEN.M Q 

Translation ‘Is this book yours?’ 

 

DQ2Sx, Muhammad Nabi. 

Transcription i ̃́ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss PROX 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2Sx, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription i ̃́ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss PROX 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2Sd: determiners referential with a book beside the speaker, invisible to the hearer 

DQ2Sd, Hayat Mohammad.  

Transcription táj i ̃́ː kìtɑ́ːb pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG PROX book read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2Sd, Muhammad Nabi. 

Transcription táj i ̃́ː kìtɑ́ːb pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG PROX book read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 
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DQ2Sd, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription táj i ̃́ː kìtɑ́ːb pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG PROX book read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2Sa: anaphoric pronouns referential with a book beside the speaker, invisible to the hearer 

DQ2Sa, Hayat Mohammad.  

Transcription tú i ̃́ː kìtɑ́ːb gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM PROX book take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take this book?’ 

 

DQ2Sa, Muhammad Nabi. 

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2Sa, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tú áːs bíʂùːg ká ni-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ see.INF to take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Do you want to borrow it?’ 

 

DQ2sx: exophoric pronouns referential with a visible book, only within the speaker’s reach  

DQ2sx, Hayat Mohammad.  

Transcription i ̃́ː kìtɑ́ːb t͡ ʃʰɑ̌̃ː áː 

Gloss PROX book 2SG.GEN.M Q 

Translation ‘Is this book yours?’ 

 

DQ2sx, Muhammad Nabi. 

Transcription i ̃́ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss PROX 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is this your book?’ 
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DQ2sx, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription i ̃́ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss PROX 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2sd: determiners referential with a visible book, only within the speaker’s reach 

DQ2sd, Hayat Mohammad.  

Transcription táj i ̃́ː kìtɑ́ːb pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG PROX book read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2sd, Muhammad Nabi. 

Transcription táj i ̃́ː kìtɑ́ːb bìʂ-út àː 

Gloss 2SG.ERG PROX book see-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you seen this book?’ 

 

DQ2sd, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription táj i ̃́ː kìtɑ́ːb pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG PROX book read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2sa: anaphoric pronouns referential with a visible book, only within the speaker’s reach 

DQ2sa, Hayat Mohammad.  

Transcription i ̃́ː gin-ɑ́n-t àː 

Gloss PROX take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it/this?’ 

 

DQ2sa, Muhammad Nabi. 

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 
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DQ2sa, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2vx: exophoric pronouns referential with a visible book within both participants’ reach 

DQ2vx, Hayat Mohammad.  

Transcription áj t͡ ʃʰɑ̌̃ː kìtɑ́ːb àː 

Gloss 3SG.VIS.NOM 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is it your book?’ 

 

DQ2vx, Muhammad Nabi. 

Transcription i ̃́ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss PROX 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2vx, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription átʰɑ̀̃ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss VIS.M 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2vd: determiners referential with a visible book within both participants’ reach 

DQ2vd, Hayat Mohammad.  

Transcription táj áːs pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG 3SG.VIS.OBJ read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read it?’ 

 

DQ2vd, Muhammad Nabi. 

Transcription tú i ̃́ː kìtɑ́ːb pàr-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM PROX book read-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Have you read in this book?’ 
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DQ2vd, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tú i ̃́ː kìtɑ́ːb pàr-út àː 

Gloss 2SG.NOM PROX book read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2va: anaphoric pronouns referential with a visible book within both participants’ reach 

DQ2va, Hayat Mohammad.  

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2va, Muhammad Nabi. 

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2va, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2ix: exophoric pronouns referential with an invisible book within both participants’ reach 

DQ2ix, Hayat Mohammad.  

Transcription i ̃́ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss PROX 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2ix, Muhammad Nabi. 

Transcription ĩː-mɑ́ːg t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb tʰù áː 

Gloss PROX-ADV 2SG.GEN.M book COP.M Q 

Translation ‘Is your book here?’ 

 

 

 

 

 



63 

 

DQ2ix, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tátʰi ̃̀ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss INVIS 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2id: determiners referential with an invisible book within both participants’ reach 

DQ2id, Hayat Mohammad.  

Transcription táj áːs pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG 3SG.VIS.OBJ read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read it?’ 

 

DQ2id, Muhammad Nabi. 

Transcription tú  i ̃́ː kìtɑ́ːb bìʂ-ɑ́ː àː 

Gloss 2SG.NOM PROX book see-HAB.MSG Q 

Translation ‘Have you seen this book?’ 

 

DQ2id, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription táj tátʰi ̃̀ː kitɑ́ːb pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG INVIS book read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2ia: anaphoric pronouns referential with an invisible book within both participants’ reach 

DQ2ia, Hayat Mohammad.  

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2ia, Muhammad Nabi. 

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 
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DQ2ia, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tú táːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.INVIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2hx: exophoric pronouns referential with a visible book, only within the hearer’s reach 

DQ2hx, Hayat Mohammad.  

Transcription átʰɑ̀̃ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss VIS.M 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2hx, Muhammad Nabi. 

Transcription átʰɑ̀̃ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss VIS.M 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2hx, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription átʰɑ̀̃ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss VIS.M 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2hd: determiners referential with a visible book, only within the hearer’s reach 

DQ2hd, Hayat Mohammad.  

Transcription táj átʰɑ̀̃ː kitɑ́ːb pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG VIS.M book read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2hd, Muhammad Nabi. 

Transcription tú  átʰɑ̀̃ː kitɑ́ːb pàr-ɑ́̃ː àː 

Gloss 2SG.NOM VIS.M book read-HAB.MSG Q 

Translation ‘Have you read that book?’ 
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DQ2hd, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription táj átʰɑ̀̃ː kitɑ́ːb pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG VIS.M book read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2ha: anaphoric pronouns referential with a visible book, only within the hearer’s reach 

DQ2ha, Hayat Mohammad.  

Transcription tú átʰɑ̀̃ː gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM VIS.M take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it/that?’ 

 

DQ2ha, Muhammad Nabi. 

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2ha, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2Hx: exophoric pronouns referential with a book beside the hearer, invisible to the speaker 

DQ2Hx, Hayat Mohammad.  

Transcription aʂi ̃̂ ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss DIST 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2Hx, Muhammad Nabi. 

Transcription aʂi ̃̂ ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss DIST 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 
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DQ2Hx, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tátʰi ̃̀ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss INVIS 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2Hd: determiners referential with a book beside the hearer, invisible to the speaker 

DQ2Hd, Hayat Mohammad.  

Transcription táj áːs pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG 3SG.VIS.OBJ read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read it?’ 

 

DQ2Hd, Muhammad Nabi. 

Transcription tú  aʂi ̃̂ ː kitɑ́ːb pàr-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM DIST book read-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2Hd, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription táj tátʰi ̃̀ː kitɑ́ːb pàr-út àː 

Gloss 2SG.ERG INVIS book read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2Ha: anaphoric pronouns referential with a book beside the hearer, invisible to the speaker 

DQ2Ha, Hayat Mohammad.  

Transcription tú áːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.VIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2Ha, Muhammad Nabi. 

Transcription tú aʂi ̃̂ ː kitɑ́ːb gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM DIST book take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take that book?’ 
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DQ2Ha, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tú táːs gin-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM 3SG.INVIS.OBJ take-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ3 – Gawri 

DQ3vx: exophoric pronouns referential with a visible book a few paces away 

DQ3vx, Hayat Mohammad.  

Transcription aʂi ̃̂ ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss DIST 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ3vx, Muhammad Nabi. 

Transcription aʂi ̃̂ ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss DIST 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ3vx, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription átʰɑ̀̃ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss VIS.M 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ3vd: determiners referential with a visible book a few paces away 

DQ3vd, Hayat Mohammad.  

Transcription aʂi ̃̂ ː kitɑ́ːb χòːʃ jɑ̌ː-t 

Gloss DIST book pleasure come.PFV.MSG-PRS 

Translation ‘I like that book.’ 

 

DQ3vd, Muhammad Nabi. 

Transcription já aʂi ̃̂ ː kitɑ́ːb χòːʃ-ɑ́ːn-t 

Gloss 1SG.NOM DIST book like-CAUS.IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘I like that book.’ 
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DQ3vd, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription màkà átʰɑ̀̃ː kitɑ́ːb χòːʃ tʰù 

Gloss 1SG.DAT VIS.M book pleasure COP.M 

Translation ‘I like that book.’ 

 

DQ3va: anaphoric pronouns referential with a visible book a few paces away 

DQ3va, Hayat Mohammad.  

Transcription aʂi ̃́ː-mɑ̀ːg kitɑ́ːb tʰù táj áːs par-út àː 

Gloss DIST-ADV book COP.M 2SG.ERG 3SG.VIS.OBJ read-PFV.PRS Q 

Translation ‘There is a book there. Have you read it?’ 

 

DQ3va, Muhammad Nabi. 

Transcription táj par-út àː 

Gloss 2SG.ERG read-PFV.PRS Q 

Translation ‘Have you read (it)?’ 

 

DQ3va, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription átʰà-mɑ̀ːg kursíː rà kitɑ́ːb tʰù táj áːs parút àː 

Gloss VIS.M-ADV chair on book COP.M 2SG.ERG 3SG.VIS.OBJ read-PFV.PRS Q 

Translation ‘There is a book on the ground. Have you read it?’ 

 

DQ3ix: exophoric pronouns referential with an invisible book a few paces away 

DQ3ix, Hayat Mohammad.  

Transcription aʂi ̃̂ ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss DIST 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ3ix, Muhammad Nabi. 

Transcription aʂi ̃́-mɑ̀ːg t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb tʰù áː 

Gloss DIST-ADV 2SG.GEN.M book COP.M Q 

Translation ‘Is your book there?’ 
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DQ3ix, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tátʰi ̃̀ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː kitɑ́ːb àː 

Gloss INVIS 2SG.GEN.M book Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ3id: determiners referential with an invisible book a few paces away 

DQ3id, Hayat Mohammad.  

Transcription átʰɑ̀̃ː kitɑ́ːb mɑ̌̃ː χòːʃ tʰù 

Gloss VIS.M book 1SG.GEN.M pleasure COP.M 

Translation ‘I like that book.’ 

 

DQ3id, Muhammad Nabi. 

Transcription já aʂi ̃̂ ː kitɑ́ːb χòːʃ-ɑ́ːn-t 

Gloss 1SG.NOM DIST book like-CAUS.IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘I like that book.’ 

 

DQ3id, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription màkà átʰɑ̀̃ː kitɑ́ːb χòːʃ tʰù 

Gloss 1SG.DAT VIS.M book pleasure COP.M 

Translation ‘I like that book.’ 

 

DQ3ia, Hayat Mohammad.  

Transcription aʂi ̃̂ ː gúlban-áː túːà kitɑ́ːb tʰù táj áːs líʈ͡ ʂ àː 

Gloss DIST scarf-LOC under book COP.M 2SG.ERG 3SG.VIS.OBJ see-PFV Q 

Translation ‘There is a book under that scarf. Have you seen it?’ 

 

DQ3ia, Muhammad Nabi. 

Transcription aʂi ̃̂ ː t͡ sɑ́ːdìr-áː túːà kitɑ́ːb tʰù táj táːs biʂ-út àː 

Gloss DIST chodar-LOC under book COP 2SG.ERG 3SG.INVIS.OBJ see-PFV.PRS Q 

Translation ‘There is a book under that chodar. Have you seen it?’ 

 

DQ3ia, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription aʂi ̃̂ ː kámbal-áː túːà kitɑ́ːb tʰù táj táːs par-út àː 

Gloss DIST blanket-LOC under book COP 2SG.ERG 3SG.INVIS.OBJ read-PFV.PRS Q 

Translation ‘There is a book under that blanket. Have you read it?’ 
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DQ4 – Gawri 

DQ4vx: exophoric pronouns referential with a visible house about 25 meters away 

DQ4vx, Hayat Mohammad.  

Transcription i ̃́ː lɑ́ːr tʰù̃ː áː 

Gloss PROX house 2PL.GEN Q 

Translation ‘Is this house yours?’ 

 

DQ4vx, Muhammad Nabi. 

Transcription aʂi ̃̂ ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː lɑ́ːr àː 

Gloss DIST 2SG.GEN.M house Q 

Translation ‘Is that your house?’ 

 

DQ4vx, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription aʂi ̃̂ ː t͡ ʃʰɑ̌̃ː lɑ́ːr àː 

Gloss DIST 2SG.GEN.M house Q 

Translation ‘Is that your house?’ 

 

DQ4vd: determiners referential with a visible house about 25 meters away 

DQ4vd, Hayat Mohammad.  

Transcription tʰàj pátɑ̀ áː i ̃́ː láːr-àː kúm bàj-ɑ́̃ː 

Gloss 2SG.OBL knowledge Q PROX house-LOC who sit-HAB.MSG 

Translation ‘Do you know who lives in this house?’ 

 

DQ4vd, Muhammad Nabi. 

Transcription aʂi ̃̂ ː láːr-àː kúm tʰù 

Gloss DIST house-LOC who COP.M 

Translation ‘Who is in that house?’ 

 

DQ4vd, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription aʂi ̃̂ ː láːr-àː kúm dar-ɑ́n-t 

Gloss DIST house-LOC who stay-IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘Who lives in that house?’ 
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DQ4va: anaphoric pronouns referential with a visible house about 25 meters away 

DQ4va, Hayat Mohammad.  

Transcription i ̃́ː kùt͡ sáː páːrà kɑ́̃ː lɑ́ːr tʰù áj báːr sùlúχ tʰù 

Gloss PROX street.OBL across which house COP 3SG.VIS.NOM very pretty COP 

Translation ‘There is a house across this street. It is very beautiful.’ 

 

DQ4va, Muhammad Nabi. 

Transcription aʂi ̃̂ ː támtʰi ̃̀ː á lɑ́ːr tʰù áj báːr rɑ́ːn tʰù 

Gloss DIST INVIS.PL one house COP.M 3SG.VIS.NOM very good COP.M 

Translation ‘There is a house over there. It is very beautiful.’ 

 

DQ4va, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription aʂi ̃̂ ː patí galáj máj á lɑ́ːr tʰù sá báːr sùlúχ tʰù 

Gloss DIST back street in one house COP 3SG.INVIS.NOM very pretty COP 

Translation ‘There is a house on the opposite side of that street. It is very beautiful.’ 

 

DQ4ix: exophoric pronouns referential with an invisible street about 25 meters away 

DQ4ix, Hayat Mohammad.  

Transcription átʰẽ̀ː galáj tʰù̃ː áː 

Gloss VIS.F street 2PL.GEN Q 

Translation ‘Is that street yours?’ 

 

DQ4ix, Muhammad Nabi. 

Transcription aʂi ̃̂ ː kut͡ sɑ́ tʰù̃ː láːr-ɑ̀̃ː áː 

Gloss DIST street 2PL.GEN house.OBL-GEN Q 

Translation ‘Is that street your home?’ 

 

DQ4ix, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription aʂi ̃̂ ː patí galáj máj tú dar-ɑ́n-t àː 

Gloss DIST back street in 2SG.NOM stay-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Do you live on that street (back there)?’ 
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DQ4id: determiners referential with an invisible street about 25 meters away 

DQ4id, Hayat Mohammad.  

Transcription tú átʰẽ̀ː galáj-ɑ́̃ː nɑ́ːm d͡ʒɑ́ːn-ɑ̀̃ áː 

Gloss 2SG.NOM VIS.F street-GEN name know-HAB.MSG Q 

Translation ‘Do you know the name of that street?’ 

 

DQ4id, Muhammad Nabi. 

Transcription i ̃́ː kùt͡ sɑ́̃ː ká nɑ́ːm 

Gloss PROX street.GEN what name 

Translation ‘What is the name of this street?’ 

 

DQ4id, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription aʂi ̃̂ ː galáj-ɑ́̃ː ká lamár tʰù 

Gloss DIST street-GEN what number COP.M 

Translation ‘What is the number of that street?’ 

 

DQ4ia: anaphoric pronouns referential with an invisible street about 25 meters away 

DQ4ia, Hayat Mohammad.  

Transcription i ̃́ː láːr-àː pɑ́twɑ̂ː galáj tʰì sá báːr téŋ tʰì 

Gloss PROX house.OBL-LOC behind street COP 3SG.INVIS.NOM very narrow COP 

Translation ‘There is a street behind this house. It is very narrow.’ 

 

DQ4ia, Muhammad Nabi. 

Transcription aʂi ̃̂ ː láːr-àː bàːra kut͡ sɑ́ tʰù sá báːr tɑ́ŋ tʰù 

Gloss DIST house.OBL-LOC outside street COP 3SG.INVIS.NOM very narrow COP 

Translation ‘There is a street outside that house. It is very narrow.’ 

 

DQ4ia, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription aʂi ̃̂ ː ʃíʈ-áː patɑ́ː galáj tʰì sá báːr téŋ tʰì 

Gloss DIST house-LOC behind street COP.F 3SG.INVIS.NOM very narrow COP.F 

Translation ‘There is a street behind that house. It is very narrow.’ 
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DQ5 – Gawri 

DQ5vx: exophoric pronouns referential with a visible mountaintop several kilometers away 

DQ5vx, Hayat Mohammad.  

Transcription i ̃́ː tíː maʃahúːr kʰɑ̀n áː 

Gloss PROX ? famous mountain Q 

Translation ‘Is this a famous mountain?’ 

 

DQ5vx, Muhammad Nabi. 

Transcription aʂi ̃̂ ː maʃahúːr kʰɑ̀n áː 

Gloss DIST famous mountain Q 

Translation ‘Is that a famous mountain?’ 

 

DQ5vx, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription aʂi ̃̂ ː á maʃahúːr kʰɑ̀n tʰù áː 

Gloss DIST one famous mountain COP.M Q 

Translation ‘Is that a famous mountain?’ 

 

DQ5vd: determiners referential with a visible mountaintop several kilometers away 

DQ5vd, Hayat Mohammad.  

Transcription tú aʂi ̃̂ ː ʈép rà ukɑ́ːst àː 

Gloss 2SG.NOM DIST top on come.up.PRF.PRS.MSG Q 

Translation ‘Have you been up on that mountaintop?’ 

 

DQ5vd, Muhammad Nabi. 

Transcription tú aʂi ̃̂ ː t͡ ʃurús rà gɑ́ː-t àː 

Gloss 2SG.NOM DIST peak on go.PFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Have you been on that peak?’ 

 

DQ5vd, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tú aʂi ̃̂ ː t͡ ʃurús kà gɑ́ː-t àː 

Gloss 2SG.NOM DIST peak to go.PFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Have you been to that peak?’ 
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DQ5va: anaphoric pronouns referential with a visible mountaintop several kilometers away 

DQ5va, Hayat Mohammad.  

Transcription tú átʰɑ̀̃ː kʰɑ̀n-ẽ́ː ʈép pàʃ-ɑ́n-t àː 

Gloss 2SG.NOM VIS.M mountain-GEN.F top see-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Do you see the top of that mountain?’ 

 

DQ5va, Muhammad Nabi. 

Transcription 1 aʂi ̃̂ ː kʰàn-áː t͡ ʃurús tʰù 

Gloss 1 DIST mountain.OBL-LOC peak COP.M 

Transcription 2 tú táːs paʃ-ɑ́n-t àː 

Gloss 2 2SG.NOM 3SG.INVIS.OBJ see-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘There is a peak above that mountain. Do you see it?’ 

 

DQ5va, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription 1 aʂi ̃̂ ː kʰàn-áː rátà t͡ ʃurús tʰù 

Gloss 1 DIST mountain.OBL-LOC above peak COP.M 

Transcription 2 tú táːs paʃ-ɑ́n-t àː 

Gloss 2 2SG.NOM 3SG.INVIS.OBJ see-IPFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘There is a peak above that mountain. Do you see it?’ 

 

DQ5ix: exophoric pronouns referential with an invisible village several kilometers away 

DQ5ix, Hayat Mohammad.  

Transcription kʰàn-áː pɑ́twɑ̂ː tátʰi ̃̀ː lɑ́ːm t͡ ʃʰɑ̌̃ː áː 

Gloss mountain.OBL-LOC behind INVIS village 2SG.GEN.M Q 

Translation ‘Is that village behind the mountain yours?’ 

 

DQ5ix, Muhammad Nabi. 

Transcription tú aʂi ̃̂ ː láːm tʰì jɑ̌ː-t àː 

Gloss 2SG.NOM DIST village.OBL from come.PFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Have you come from that village?’ 
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DQ5ix, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription 1 i ̃́ː kʰàn-áː pɑ́twɑ̂ː lɑ́ːm tʰù 

Gloss 1 PROX mountain.OBL-LOC behind village COP.M 

Transcription 2 sá t͡ ʃʰɑ̌̃ː lɑ́ːm àː 

Gloss 2 3SG.INVIS.NOM 2SG.GEN.M village Q 

Translation ‘There is a village behind this mountain. Is it your village?’ 

 

DQ5id: determiners referential with an invisible village several kilometers away 

DQ5id, Hayat Mohammad. 

Transcription 1 i ̃́ː kʰàn-áː pɑ́twɑ̂ː lɑ́ːm tʰù 

Gloss 1 PROX mountain.OBL-LOC behind village COP.M 

Transcription 2 tú tátʰì-mɑ̀ːg pʰàr gɑ́ː-t àː 

Gloss 2 2SG.NOM INVIS-ADV to  go.PFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘There is a village behind this mountain. Have you been there?’ 

 

DQ5id, Muhammad Nabi. 

Transcription tú aʂi ̃̂ ː láːm pʰàr gɑ́ː-t àː 

Gloss 2SG.NOM DIST village.OBL to go.PFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Have you been to that village?’ 

 

DQ5id, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription tú aʂi ̃̂ ː láːm pʰàr gɑ́ː-t àː 

Gloss 2SG.NOM DIST village.OBL to go.PFV.MSG-PRS Q 

Translation ‘Have you been to that village?’ 

 

DQ5ia: anaphoric pronouns referential with an invisible village several kilometers away 

DQ5ia, Hayat Mohammad.  

Transcription 1 i ̃́ː kʰàn-áː pɑ́twɑ̂ː lɑ́ːm tʰù 

Gloss 1 PROX mountain.OBL-LOC behind village COP.M 

Transcription 2 táːs táj líːʂ-t àː 

Gloss 2 3SG.INVIS.OBJ 2SG.ERG see-PFV Q 

Translation ‘There is a village behind this mountain. Have you seen it?’ 
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DQ5ia, Muhammad Nabi. 

Transcription 1 aʂi ̃̂ ː kʰàn-áː ʂi ̃́ː báːm-àː lɑ́ːm tʰù 

Gloss 1 DIST mountain.OBL-LOC DIST side.OBL-LOC village COP.M 

Transcription 2 táj táːs líːʂ-t àː 

Gloss 2 2SG.ERG 3SG.INVIS.OBJ see-PFV Q 

Translation ‘There is a village on that (other) side of that mountain. Have you seen it?’ 

 

DQ5ia, Muhammad Zaman Sagar. 

Transcription 1 aʂi ̃̂ ː kʰàn-áː pɑ́twɑ̂ː lɑ́ːm tʰù 

Gloss 1 DIST mountain.OBL-LOC behind village COP.M 

Transcription 2 táj táːs líːʂ-t àː 

Gloss 2 2SG.ERG 3SG.INVIS.OBJ see-PFV Q 

Translation ‘There is a village behind that mountain. Have you seen it?’ 

Appendix III: Complete comparative data 

DQ1 – the comparative sample 

DQ1sx: exophoric pronouns referential with a fly on the speaker’s arm 

DQ1sx, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription hajá magǎs=a 

Gloss PROX fly=Q 

Translation ‘Is this a fly?’ 

 

DQ1sx, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aní phúti=eː 

Gloss PROX.FSG fly=Q 

Translation ‘Is this a fly?’ 

 

DQ1sx, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ané maʈ͡ ʂʰîː hín=aː 

Gloss PROX.FSG fly COP.3FSG=Q 

Translation ‘Is this a fly?’ 
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DQ1sx, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː je ek makʰiː hai 

Gloss Q PROX.NOM one fly COP.3SG 

Translation ‘Is this a fly?’ 

 

DQ1sd: determiners referential with a fly on the speaker’s arm 

DQ1sd, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription hajá magǎs ma taklíf tar-er-án 

Gloss PROX fly 1SG.OBL problem bring-3SG-SPEC 

Translation ‘This fly is irritating me.’ 

 

DQ1sd, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aní pʰúti ma taŋ tʰ-êːn-i 

Gloss PROX.FSG fly 1SG.ACC narrow do-PRS-F 

Translation ‘This fly is irritating me.’ 

 

DQ1sd, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ané maʈ͡ ʂʰîː-s ma taŋ tʰ-in 

Gloss PROX.FSG fly-ERG 1SG.NOM narrow make-PFV.PRS.FSG 

Translation ‘This fly is bothering me.’ 

 

DQ1sd, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription je mud͡ʒʰeː taŋ kar rahiː hai 

Gloss PROX.NOM 1SG.OBL narrow do stay.PFV.F COP.3SG 

Translation ‘This/it is irritating me.’ 

 

DQ1sa: anaphoric pronouns referential with a fly on the speaker’s arm 

DQ1sa, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription hajá kijáqisma gôχ 

Gloss PROX what.kind insect 

Translation ‘What kind of insect is it?’ 
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DQ1sa, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aní ga qisum-íː pʰúti 

Gloss PROX.FSG what.kind kind-GEN fly 

Translation ‘What kind of fly is it?’ 

 

DQ1sa, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ané d͡ʒêːk maʈ͡ ʂʰîː-ek hin 

Gloss PROX.FSG what fly-INDEF COP.FSG 

Translation ‘What kind of a fly is it?’ 

 

DQ1sa, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription je kis qisam kiː  makʰiː hai 

Gloss PROX.NOM what.OBL kind GEN.F fly COP.3SG 

Translation ‘What kind of fly is it?’ 

 

DQ1hx: exophoric pronouns referential with a fly on the hearer’s arm 

DQ1hx, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription hajá gôχ=a 

Gloss PROX insect=Q 

Translation ‘Is this an insect?’ 

 

DQ1hx, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aɽé pʰúti=eː 

Gloss DIST.FSG fly=Q 

Translation ‘Is that a fly?’ 

 

DQ1hx, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ěː maʈ͡ ʂʰîː hín=aː 

Gloss DIST.FSG fly COP.3FSG=Q 

Translation ‘Is that a fly?’ 

 

DQ1hx, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː je ek makʰiː hai 

Gloss Q PROX.NOM one fly COP.3SG 

Translation ‘Is this a fly?’ 
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DQ1hd: determiners referential with a fly on the hearer’s arm 

DQ1hd, Shams Wali Khan (Khowar [khw]) .  

Transcription hajá gôχ kijá ta taklíf tar-er-án=a 

Gloss PROX insect Q 2SG.OBL problem bring-3SG-SPEC=Q 

Translation ‘Is that insect irritating you?’ 

 

DQ1hd, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aɽé pʰúti tu taŋ tʰ-êːn-i=eː 

Gloss DIST.FSG fly 2SG.ACC narrow do-PRS-F=Q 

Translation ‘Is that fly irritating you?’ 

 

DQ1hd, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ěː maʈ͡ ʂʰîː-s tu taŋ tʰ-ín=aː 

Gloss DIST.FSG fly-ERG 2SG.NOM narrow make-PFV.PRS.FSG=Q 

Translation ‘Is that fly irritating you?’ 

 

DQ1hd, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription kjaː je tumhẽː taŋ kar rahiː hai 

Gloss Q PROX.NOM 2PL.OBL narrow do stay.PFV.F COP.3SG 

Translation ‘Is this/it bothering you?’ 

 

DQ1ha: anaphoric pronouns referential with a fly on the hearer’s arm 

DQ1ha, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription hajá kijáqisma gôχ 

Gloss PROX what.kind insect 

Translation ‘What kind of insect is it?’ 

 

DQ1ha, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aɽé pʰúti ga qisum-íː 

Gloss DIST.FSG fly what.kind kind-GEN 

Translation ‘What kind of fly is it?’ 
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DQ1ha, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription d͡ʒêːk qisúm-ek-ej maʈ͡ ʂʰîː-ek hin ěː 

Gloss what kind-INDEF-GEN fly-INDEF COP.3FSG DIST.FSG 

Translation ‘What kind of a fly is it?’ 

 

DQ1ha, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription je kis qisam kiː  makʰiː hai 

Gloss PROX.NOM what.OBL kind GEN.F fly COP.3SG 

Translation ‘What kind of fly is it?’ 

 

DQ2 – the comparative sample 

DQ2Sx: exophoric pronouns referential with a book beside the speaker, invisible to the hearer 

DQ2Sx, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription hajá ta kitáb=a 

Gloss PROX 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2Sx, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aní tʰîː kitǎːb=eː 

Gloss PROX.FSG 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2Sx, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ané tʰej kitǎːp hín=aː 

Gloss PROX.FSG 2SG.GEN book COP.3FSG=Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2Sx, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː je tumhaːriː kitaːb hai 

Gloss Q PROX.NOM 2SG.GEN.F book COP.3SG 

Translation ‘Is this your book?’ 
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DQ2Sd: determiners referential with a book beside the speaker, invisible to the hearer 

DQ2Sd, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá hajá kitáb-o rê-t-au=a tu 

Gloss Q PROX book-OBL read-PST.ACT-2SG=Q 2SG.NOM 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2Sd, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tʰîː aní kitǎːb manîːt-i hín-i=eː 

Gloss 2SG.ERG PROX.FSG book read.PFV-F COP.PRS-F=Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2Sd, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus ané kitǎːp paɽěːg-anuː 

Gloss 2SG.ERG PROX.FSG book read-IPFV.PRS.2MSG 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2Sd, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː tum neː je kitaːb paɽ-iː hai 

Gloss Q 2PL ERG PROX.NOM book read.PFV-FSG COP.3SG 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2Sa: anaphoric pronouns referential with a book beside the speaker, invisible to the hearer 

DQ2Sa, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription hamó ma-sâr gan-ís-an=a 

Gloss PROX.OBL 1SG.OBL-ABL take-2SG-SPEC=Q 

Translation ‘Will you take it from me?’ 

 

DQ2Sa, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aní kitǎːb mâː=tʰe d-iɽ=eː 

Gloss PROX.FSG book 1SG.NOM=to give-2SG=Q 

Translation ‘Will you give me this book?’ 
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DQ2Sa, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus ané ǔːʂ tʰ-ěː hár-anuː má-d͡ʒu 

Gloss 2SG.ERG PROX.NOM borrow? do-CONJP take-IPFV.MSG-PRS 1SG.NOM-from 

Translation ‘Do you want to borrow it from me?’ 

 

DQ2Sa, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription kjaː tum je χaːriːd doː geː 

Gloss Q 2PL.NOM PROX.NOM buy? give.2PL FUT 

Translation ‘Do you want to borrow it?’ 

 

DQ2sx: exophoric pronouns referential with a visible book, only within the speaker’s reach 

DQ2sx, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription hajá ta kitáb=a 

Gloss PROX 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2sx, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aní tʰîː kitǎːb=eː 

Gloss PROX.FSG 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2sx, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ané tʰej kitǎːp hín=aː 

Gloss PROX.FSG 2SG.GEN book COP.3FSG=Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2sx, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː je tumhaːriː kitaːb hai 

Gloss Q PROX.NOM 2SG.GEN.F book COP.3SG 

Translation ‘Is this your book?’ 
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DQ2sd: determiners referential with a visible book, only within the speaker’s reach 

DQ2sd, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu hajá kitáb-o rê-asu-s=a 

Gloss Q 2SG.NOM PROX book-OBL read-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2sd, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tʰîː aní kitǎːb manîːt-i hín-i=eː 

Gloss 2SG.ERG PROX.FSG book read.PFV-F COP.PRS-F=Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2sd, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus ané kitǎːp paɽěːg-anuː 

Gloss 2SG.ERG PROX.FSG book read-IPFV.PRS.2MSG 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2sd, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː tum neː je kitaːb paɽ-iː hai 

Gloss Q 2PL ERG PROX.NOM book read.PFV-FSG COP.3SG 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2sa: anaphoric pronouns referential with a visible book, only within the speaker’s reach 

DQ2sa, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu ho ma-sâr gan-ís-an=a 

Gloss Q 2SG.NOM DIST.OBL 1SG.OBL-ABL take-2SG-SPEC=Q 

Translation ‘Do you want to borrow it from me?’ 

 

DQ2sa, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tu aní-s gʰín-aɽ=eː 

Gloss 2SG.NOM PROX.FSG-ACC take-2SG=Q 

Translation ‘Will you take it?’ 
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DQ2sa, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ané tus ǔːʂ tʰ-ěː hár-anuː 

Gloss PROX.NOM 2SG.ERG borrow do-CONJP take-IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘Do you want to borrow it?’ 

 

DQ2sa, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription kjaː tum je χaːriːd doː geː 

Gloss Q 2PL.NOM PROX.NOM buy? give.2PL FUT 

Translation ‘Do you want to borrow it?’ 

 

DQ2vx: exophoric pronouns referential with a visible book within both participants’ reach 

DQ2vx, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription hajá ta kitáb=a 

Gloss PROX 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2vx, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aɽé tʰîː kitǎːb=eː 

Gloss DIST.FSG 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2vx, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ěː tʰej kitǎːp hín=aː 

Gloss DIST.FSG 2SG.GEN book COP.3FSG=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2vx, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː je tumhaːriː kitaːb hai 

Gloss Q PROX.NOM 2SG.GEN.F book COP.3SG 

Translation ‘Is this your book?’ 
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DQ2vd: determiners referential with a visible book within both participants’ reach 

DQ2vd, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu hajá kitáb-o rê-asu-s=a 

Gloss Q 2SG.NOM PROX book-OBL read-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2vd, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tʰîː las manîːt-i hín-i=eː 

Gloss 2SG.ERG DIST.ACC read.PFV-F COP.PRS-F=Q 

Translation ‘Have you read it?’ 

 

DQ2vd, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus ěː kitǎːp paɽěːg-anuː 

Gloss 2SG.ERG DIST.FSG book read-IPFV.PRS.2MSG 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2vd, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː tum neː je kitaːb paɽ-iː hai 

Gloss Q 2PL ERG PROX.NOM book read.PFV-FSG COP.3SG 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2va: anaphoric pronouns referential with a visible book within both participants’ reach 

DQ2va, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu hajá kitáb-o ma-sâr gan-ís-an=a 

Gloss Q 2SG.NOM PROX book- OBL 1SG.OBL-ABL take-2SG-SPEC=Q 

Translation ‘Will you take this book from me?’ 

 

DQ2va, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tu las gʰín-aɽ=eː 

Gloss 2SG.NOM PROX.FSG-ACC take-2SG=Q 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

 

 

 

 



86 

 

DQ2va, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus ěː udǎːr hár-anuː 

Gloss 2SG.ERG DIST.FSG borrow take-IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘Do you want to borrow it?’ 

 

DQ2va, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription kjaː tum je χaːriːd doː geː 

Gloss Q 2PL.NOM PROX.NOM buy? give.2PL FUT 

Translation ‘Do you want to borrow it?’ 

 

DQ2ix: exophoric pronouns referential with an invisible book within both participants’ reach 

DQ2ix, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá hajá ta kitáb=a 

Gloss Q PROX 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is this your book?’ 

 

DQ2ix, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aɽé tʰîː kitǎːb=eː 

Gloss DIST.FSG 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2ix, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ěː kitǎːp tʰej hín=aː 

Gloss DIST.FSG book 2SG.GEN COP.3FSG=Q 

Translation ‘Is that book yours?’ 

 

DQ2ix, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː je kitaːb tumhaːriː hai 

Gloss Q PROX.NOM book 2SG.GEN.F COP.3SG 

Translation ‘Is this book yours?’ 
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DQ2id: determiners referential with an invisible book within both participants’ reach 

DQ2id, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu hajá kitáb-o rê-asu-s=a 

Gloss Q 2SG.NOM PROX book-OBL read-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2id, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tʰîː aɽé kitǎːb manîːt-i hín-i=eː 

Gloss 2SG.ERG DIST.FSG book read.PFV-F COP.PRS-F=Q 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2id, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus ěː kitǎːp paɽěːg-anuː 

Gloss 2SG.ERG DIST.FSG book read-IPFV.PRS.2MSG 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2id, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː tum neː je kitaːb paɽ-iː hai 

Gloss Q 2PL ERG PROX.NOM book read.PFV-FSG COP.3SG 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2ia: anaphoric pronouns referential with an invisible book within both participants’ reach 

DQ2ia, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu hamó ma-sâr gan-ís-an=a 

Gloss Q 2SG.NOM PROX.OBL 1SG.OBL-ABL take-2SG-SPEC=Q 

Translation ‘Will you take it from me?’ 

 

DQ2ia, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tu las gʰín-aɽ=eː 

Gloss 2SG.NOM PROX.FSG-ACC take-2SG=Q 

Translation ‘Will you take it?’ 
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DQ2ia, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus ěː hár-anuː 

Gloss 2SG.ERG DIST.FSG take-IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2ia, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription kjaː tum je χaːriːd doː geː 

Gloss Q 2PL.NOM PROX.NOM buy? give.2PL FUT 

Translation ‘Do you want to borrow it?’ 

 

DQ2hx: exophoric pronouns referential with a visible book, only within the hearer’s reach 

DQ2hx, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá hes ta kitáb=a 

Gloss Q DIST 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2hx, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aɽé tʰîː kitǎːb=eː 

Gloss DIST.FSG 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2hx, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ěː tʰej kitǎːp hín=aː 

Gloss DIST.FSG 2SG.GEN book COP.3FSG=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2hx, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː vo tumhaːriː kitaːb hai 

Gloss Q DIST.NOM 2SG.GEN.F book COP.3SG 

Translation ‘Is that your book?’ 
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DQ2hd: determiners referential with a visible book, only within the hearer’s reach 

DQ2hd, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu he kitáb-o rê-asu-s=a 

Gloss Q 2SG.NOM DIST book-OBL read-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2hd, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tʰîː aɽé kitǎːb manîːt-i hín-i=eː 

Gloss 2SG.ERG DIST.FSG book read.PFV-F COP.PRS-F=Q 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2hd, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus ěː kitǎːp paɽěːg-anuː 

Gloss 2SG.ERG DIST.FSG book read-IPFV.PRS.2MSG 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2hd, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː tum neː vo kitaːb paɽ-iː hai 

Gloss Q 2PL ERG DIST.NOM book read.PFV-FSG COP.3SG 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2ha: anaphoric pronouns referential with a visible book, only within the hearer’s reach 

DQ2ha, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu ho ganík máʂki-s-an=a 

Gloss Q 2SG.NOM DIST.OBL take.INF want-2SG-SPEC=Q 

Translation ‘Do you want to take it?’ 

 

DQ2ha, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tu aɽé kitǎːb gʰín-aɽ=eː 

Gloss 2SG.NOM DIST.FSG book take-2SG=Q 

Translation ‘Will you take that book?’ 
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DQ2ha, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus ěː hár-anuː 

Gloss 2SG.ERG DIST.FSG take-IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘Will you take it?’ 

 

DQ2ha, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription kjaː tum vo χaːriːd doː geː 

Gloss Q 2PL.NOM DIST.NOM buy? give.2PL FUT 

Translation ‘Do you want to borrow it?’ 

 

DQ2Hx: exophoric pronouns referential with a book beside the hearer, invisible to the speaker 

DQ2Hx, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá hes ta kitáb=a 

Gloss Q DIST 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ2Hx, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription se tʰîː kitǎːb=eː 

Gloss INVIS.FSG 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is this/it your book?’ 

 

DQ2Hx, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription pʰatú ěː tʰej kitǎːp hín=aː 

Gloss behind DIST.FSG 2SG.GEN book COP.3FSG=Q 

Translation ‘Is that (behind you) your book?’ 

 

DQ2Hx, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː vo kitaːb tumhaːriː hai 

Gloss Q PROX.NOM book 2SG.GEN.F COP.3SG 

Translation ‘Is that book yours?’ 
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DQ2Hd: determiners referential with a book beside the hearer, invisible to the speaker 

DQ2Hd, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu he kitáb-o rê-asu-s=a 

Gloss Q 2SG.NOM DIST book-OBL read-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘Have you read this book?’ 

 

DQ2Hd, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tʰîː eːsé kitǎːb manîːt-i dé=eː 

Gloss 2SG.ERG INVIS.F book read.PFV-F PST=Q 

Translation ‘Did you read this book?’ 

 

DQ2Hd, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus pʰatú ěː paɽěːg-anuː 

Gloss 2SG.ERG behind DIST.FSG read-IPFV.PRS.2MSG 

Translation ‘Have you read that (behind you)?’ 

 

DQ2Hd, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː tum neː vo kitaːb paɽ-iː hai 

Gloss Q 2PL ERG DIST.NOM book read.PFV-FSG COP.3SG 

Translation ‘Have you read that book?’ 

 

DQ2Ha: anaphoric pronouns referential with a book beside the hearer, invisible to the speaker 

DQ2Ha, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu ho ganík máʂki-s-an=a 

Gloss Q 2SG.NOM DIST.OBL take.INF want-2SG-SPEC=Q 

Translation ‘Do you want to take it?’ 

 

DQ2Ha, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tu eːtás gʰín-aɽ=eː 

Gloss 2SG.NOM INVIS.SG.ACC take-2SG=Q 

Translation ‘Will you take it/that?’ 

 

 

 

 

 



92 

 

DQ2Ha, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus pʰatú ěː hár-anuː 

Gloss 2SG.ERG behind DIST.FSG take-IPFV.MSG-PRS 

Translation ‘Will you take it (behind you)?’ 

 

DQ2Ha, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription kjaː tum vo χaːriːd doː geː 

Gloss Q 2PL.NOM PROX.NOM buy? give.2PL FUT 

Translation ‘Do you want to borrow it?’ 

 

DQ3 – the comparative sample 

DQ3vx: exophoric pronouns referential with a visible book a few paces away 

DQ3vx, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá hes ta kitáb=a 

Gloss Q DIST 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ3vx, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aɽé tʰîː kitǎːb=eː 

Gloss DIST.FSG 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ3vx, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription pǎːr ěː tʰej kitǎːp hín=aː 

Gloss over.there DIST.FSG 2SG.GEN book COP.3FSG=Q 

Translation ‘Is that (over there) your book?’ 

 

DQ3vx, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː vo tumhaːr-iː kitaːb hai 

Gloss Q DIST.NOM 2PL.GEN-F book COP.3SG 

Translation ‘Is that your book?’ 
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DQ3vd: determiners referential with a visible book a few paces away 

DQ3vd, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription awá he kitáb-o χoʃé-m-an 

Gloss 1SG.NOM DIST book-OBL like-1SG-SPEC 

Translation ‘I like that book.’ 

 

DQ3vd, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription ma aɽé kitǎːb bîːɖ-i χoχ 

Gloss 1SG.ACC DIST.FSG book much-F liking 

Translation ‘I like that book a lot.’ 

 

DQ3vd, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription 1 mas pǎːr ǎːl kʰirí hin 

Gloss 1 1SG.ERG over.there there below COP 

Transcription 2 ěː kitǎːp-e-ʈ  χoʃ tʰig-ás 

Gloss 2 DIST book-OBL-to pleasure do-IPFV.PST.1MSG 

Translation ‘There is a book there. Have you read it?’ 

 

DQ3vd, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription mud͡ʒʰeː vo kitaːb pasand hai 

Gloss 1SG.OBL DIST.NOM book liking COP.3SG 

Translation ‘I like that book.’ 

 

DQ3va: anaphoric pronouns referential with a visible book a few paces away 

DQ3va, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription 1 herá kitáb ʃěr leʃʈe? 

Gloss 1 DIST.LOC book COP.INAN ? 

Transcription 2 kijá tu ho rê-asu-s=a 

Gloss 2 Q 2SG.NOM DIST.OBL read-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘There is a book there. Have you read it?’ 

 

DQ3va, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tʰîː las manîːt-i hín-i=eː 

Gloss 2SG.ERG DIST.SG.ACC read.PFV-F COP.PRS-F=Q 

Translation ‘Have you read it?’ 
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DQ3va, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription 1 pǎːr ǎːl kʰirí hin 

Gloss 1 over.there there below COP.3FSG 

Transcription 2 ěː tus paɽěːg-anuː 

Gloss 2 DIST.FSG 2SG.ERG read-PRS.2MSG 

Translation ‘(Down) there is [a book]. Have you read it?’ 

 

DQ3va, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription 1 kursiː par ek kitaːb paɽ-iː hai 

Gloss 1 chair on one book read.PFV-FSG COP.3SG 

Transcription 2 kjaː tum neː vo kitaːb  paɽ-iː hai 

Gloss 2 Q 2PL.NOM ERG DIST.NOM book read.PFV-FSG COP.3SG 

Translation ‘There is a book on the chair. Have you read that book?’ 

 

DQ3ix: exophoric pronouns referential with an invisible book a few paces away 

DQ3ix, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá hes ta kitáb=a 

Gloss Q DIST 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ3ix, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aɽé tʰîː kitǎːb=eː 

Gloss DIST.FSG 2SG.GEN book=Q 

Translation ‘Is that your book?’ 

 

DQ3ix, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription pǎːr ǎːl arú hin ěː tʰej kitǎːp hín=aː 

Gloss over.there there inside COP.3FSG DIST.FSG 2SG.GEN book COP.3FSG=Q 

Translation ‘There [under/inside the blanket], is that your book?’ 

 

DQ3ix, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː vo tumhaːr-iː kitaːb hai 

Gloss Q PROX.NOM 2PL.GEN-F book COP.3SG 

Translation ‘Is that your book?’ 
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DQ3id: determiners referential with an invisible book a few paces away 

DQ3id, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription awá he kitáb-o χoʃé-m-an 

Gloss 1SG.NOM DIST book-OBL like-1SG-SPEC 

Translation ‘I like that book.’ 

 

DQ3id, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription ma aɽé bîːd-i χoχ 

Gloss 1SG.NOM DIST.FSG much-F like 

Translation ‘I like that (one) a lot.’ 

 

DQ3id, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription 1 pǎːr ǎːl arú hin 

Gloss 1 over.there there inside COP 

Transcription 2 ěː kitǎːp-e-ʈ  mas χoʃ tʰ-ámus 

Gloss 2 DIST.FSG book-OBL-to 1SG.ERG pleasure do-IPFV.PRS.1MSG 

Translation ‘There is a book under that scarf. Have you seen it?’ 

 

DQ3id, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription mud͡ʒʰeː vo kitaːb pasand hai 

Gloss 1SG.OBL DIST.NOM book liking COP.3SG 

Translation ‘I like that book.’ 

 

DQ3ia: anaphoric pronouns referential with an invisible book a few paces away 

DQ3ia, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription 1 he goɫbánd-o múɫa kitáb ʃěr 

Gloss 1 DIST scarf-OBL under book COP.INAN 

Transcription 2 kijá tu ho ɫî-asu-s=a 

Gloss 2 Q 2SG.NOM DIST.OBL see-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘There is a book under that scarf. Have you seen it?’ 

 

DQ3ia, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tʰîː las dʰríʂʈ-i hín-i=eː 

Gloss 2SG.NOM DIST.SG.ACC see.PFV-F COP.PRS-FSG=Q 

Translation ‘Have you seen it?’ 
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DQ3ia, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription pǎːr ǎːl kambál-e-r arú hin ěː paɽěːg-anuː 

Gloss over.there there blanket-OBL-in inside COP.3FSG DIST.FSG read-IPFV.PRS.MSG 

Translation ‘There under/inside the blanket, have you seen it?’ 

 

DQ3ia, Zamin Abbas (Urdu [urd]).  

Transcription 1 kursiː par kapɽe keː niːt͡ ʃeː ek kitaːb paɽ-iː hai 

Gloss 1 chair on cloth of under one book read.PFV-FSG COP.3SG 

Transcription 2 kjaː tum neː vo dekʰ-iː hai 

Gloss 2 Q 2PL ERG DIST.NOM see.PFV-FSG COP.3SG 

Translation ‘There is a book in the blanket on the chair. Have you seen it?’ 

 

DQ4 – the comparative sample 

DQ4vx: exophoric pronouns referential with a visible house about 25 meters away 

DQ4vx, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá hes ta dûːr=a 

Gloss Q DIST 2SG.GEN house=Q 

Translation ‘Is that your house?’ 

 

DQ4vx, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aɽó tʰîː gʰǒːʂʈ=eː 

Gloss DIST.MSG 2SG.GEN house=Q 

Translation ‘Is that your house?’ 

 

DQ4vx, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription pǎːr ǒː tʰej gǒːʈ hán=aː 

Gloss over.there DIST.MSG 2SG.GEN house COP.3MSG=Q 

Translation ‘Is that (over there) your house?’ 

 

DQ4vx, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː je tumhaːr-aː gʰar hai 

Gloss Q PROX.NOM 2PL.GEN-M house COP.3SG 

Translation ‘Is this your house?’ 
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DQ4vd: determiners referential with a visible house about 25 meters away 

DQ4vd, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tat páta he ka hâl bô-ni-an 

Gloss Q 2SG.DAT known DIST who state? become-3PL-SPEC 

Translation ‘Do you know who lives in that [house]?’ 

 

DQ4vd, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tu tʰe páta aɽó gʰoːʂʈ-á kǒː haːns-âːn-a 

Gloss 2SG.NOM to knowledge DIST.MSG house-OBL who live-PRS-MPL 

Translation ‘Do you know who lives in that house?’ 

 

DQ4vd, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription 1 tus  sǔ̃ːj-anuː pǎːr ǒː gǒːʈ-e-r kǒː  

Gloss 1 2SG.ERG  know-PRS.2MSG over.there DIST.MSG house-OBL-in who  

Transcription 2 běːj-an 

Gloss 2 live-IPFV.PRS.3MSG 

Translation ‘Do you know who lives in that house (over there)?’ 

 

DQ4vd, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː tum d͡ʒaːn-t-eː ho vahãː kaun reh-taː hai 

Gloss Q 2PL.NOM know-HAB-MPL COP.2SG.SJV there who live-HAB COP.3SG 

Translation ‘Do you know who lives there?’ 

 

DQ4va: anaphoric pronouns referential with a visible house about 25 meters away 

DQ4va, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription pʰǎ he kut͡ ʃá ha dûr ʃěr hes bo ʂijêli 

Gloss EMPH? DIST street across? house COP DIST very beautiful 

Translation ‘There is a house across that street (over there). It is very beautiful.’ 

 

DQ4va, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription lo bîːɖ-u ʃiʃów-u 

Gloss DIST.MSG much-M beautiful-MSG 

Translation ‘It is very beautiful.’ 
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DQ4va, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription 1 ané gǒːʈ pǎːr b-ěː han 

Gloss 1 PROX.FSG house over.there become-CONJP COP  

Transcription 2 ǒː bodó kʰuʃǎːʈo han 

Gloss 2 DIST.MSG very beautiful COP.3MSG 

Translation ‘There is a house in front of our house. It is very beautiful.’ 

 

DQ4va, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription 1 hamaːr-eː  gʰar keː saːmneː d͡ʒoː gʰar hai 

Gloss 1 1PL-OBL house of in.front which house COP.3SG 

Transcription 2 vo bahut χuːbsuːrat hai 

Gloss 2 DIST.NOM very beautiful COP.3SG 

Translation ‘There is a house in front of our house. It is very beautiful.’ 

 

DQ4ix: exophoric pronouns referential with an invisible street about 25 meters away 

DQ4ix, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá he kut͡ ʃá hi tu hâl bô-s-an=a 

Gloss Q DIST street on? 2SG.NOM state? become-2SG-SPEC=Q 

Translation ‘Do you live on that street?’ 

 

DQ4ix, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription aɽó kut͡ sá tʰîː=eː 

Gloss DIST.MSG street 2SG.GEN=Q 

Translation ‘Is that street yours?’ 

 

DQ4ix, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription ane-se-d͡ʒú  pʰatîːni ěː galí-e-r tu běːj-anuː 

Gloss PROX-OBL-from behind DIST.FSG street-OBL-in 2SG.NOM live-IPFV.PRS.2MSG 

Translation ‘Do you live on that street behind this here (house)?’ 
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DQ4ix, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː vo tumhaːr-iː galiː hai 

Gloss Q PROX.NOM 2PL.GEN-F street COP.3SG 

Translation ‘Is that your street?’ 

 

DQ4id: determiners referential with an invisible street about 25 meters away 

DQ4id, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription he át͡ ʃo he kut͡ ʃá ho kijá nambár ʃěr 

Gloss DIST behind DIST street ? Q number COP.INAN 

Translation ‘What is the number of that street behind that [house]?’ 

 

DQ4id, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tu tʰe aɽé kut͡ sá-iː nambár páta=eː 

Gloss 2SG.NOM to DIST.FSG street-GEN house-OBL knowledge=Q 

Translation ‘Do you know the number of that street?’ 

 

DQ4id, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tus sǔ̃ːj-anuː ěː galí d͡ʒêːk námbar han 

Gloss 2SG.ERG know-PRS.2MSG DIST.FSG street what number COP.3MSG 

Translation ‘Do you know what the number of that street is?’ 

 

DQ4id, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː tumhẽː us galiː kaː nambar pataː hai 

Gloss Q 2PL.OBL DIST.OBL street of number known COP.3SG 

Translation ‘Do you know the number of that street?’ 

 

DQ4ia: anaphoric pronouns referential with an invisible street about 25 meters away 

DQ4ia, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription 1 he dur-ó át͡ ʃo kut͡ ʃá ho kijá ki ʃěr 

Gloss 1 DIST house-OBL behind street ? Q ? COP.INAN 

Transcription 2 hasé bo traŋ 

Gloss 2 INVIS very narrow 

Translation ‘There is a street behind that house. It is very narrow.’ 
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DQ4ia, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription eːɽó kut͡ sá bîːɖ-u taŋ 

Gloss DIST.MSG street very-M narrow 

Translation ‘That street is very narrow.’ 

 

DQ4ia, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription 1 anú gǒːʈ-e-d͡ʒu pʰatú b-ěː galí hin 

Gloss 1 PROX.MSG house-OBL-from behind become-CONJP street  COP.3FSG 

Transcription 2 ěː bodí taŋ hin 

Gloss 2 DIST.FSG very narrow COP.3FSG 

Translation ‘There is a street behind this house. It is very narrow.’ 

 

DQ4ia, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription is gʰar keː piːt͡ ʃʰeː bahut taŋ galiː hai 

Gloss PROX.OBL house of behind very narrow street COP.3SG 

Translation ‘There is a very narrow street behind this house.’ 

 

DQ5 – the comparative sample 

DQ5vx: exophoric pronouns referential with a visible mountaintop several kilometers away 

DQ5vx, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá hes manʃûr t͡ ʃʰoʈí=a 

Gloss Q DIST famous mountain=Q 

Translation ‘Is that a famous mountain?’ 

 

DQ5vx, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription pʰaːr-aɽó ʈekú bîːɖ-u maʃhûːr=eː 

Gloss over.there-DIST.MSG top much-M famous=Q 

Translation ‘Is that hilltop over there very famous?’ 

 

DQ5vx, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription pǎːr ěː míʃʈi paʃîːd͡ʒ-e-j pahǎːɽ-ek hín=aː 

Gloss over.there DIST.FSG good look-OBL-of mountain-INDEF COP.3FSG=Q 

Translation ‘Is that (over there) a good-looking mountain?’ 
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DQ5vx, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː vo ek maʃahuːr t͡ ʃoːʈiː hai 

Gloss Q DIST.FSG one famous peak COP.3SG 

Translation ‘Is that a famous peak?’ 

 

DQ5vd: determiners referential with a visible mountaintop several kilometers away 

DQ5vd, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu he ʈek-tu bî-asu-s=a 

Gloss Q 2SG.NOM DIST top-UP go-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘Have you been to that hilltop?’ 

 

DQ5vd, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tu aɽé ʈék-a tʰe gûːm hín-u=eː 

Gloss 2SG.NOM DIST.FSG top-OBL to go.PFV.MSG COP.PRS-MSG=Q 

Translation ‘Have you been to that hilltop?’ 

 

DQ5vd, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription tu ěː pahǎːɽ-e-r gěː wá-t-unuː 

Gloss 2SG.NOM DIST.FSG mountain-OBL-in go come-PFV-PRS.PFV.2MSG 

Translation ‘Have you been to that mountain?’ 

 

DQ5vd, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː tum kabʰiː us t͡ ʃoːʈiː par ga-eː hoː 

Gloss Q 2PL.NOM ever DIST.OBL peak on go.PFV-2SG COP.2PL 

Translation ‘Have you ever been on that peak?’ 

 

DQ5va: anaphoric pronouns referential with a visible mountaintop several kilometers away 

DQ5va, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription 1 a-he zom-ó ʈek-tu saχt ʂijêli d͡ʒaʁá ʃěr 

Gloss 1 ?-DIST mountain-OBL top-UP very beautiful place COP.INAN 

Transcription 2 kijá  tu ho poʃî-asu-s=a 

Gloss 2 Q 2SG.NOM DIST.OBL see.PFV-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘On top of that mountain, there is a beautiful place. Have you seen it?’ 

 

 



102 

 

DQ5va, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tu pʰaːr-aɽó ʈéku paʃ-âːn-u=aː 

Gloss DIST over.there-DIST.MSG peak see-PRS-MSG=Q 

Translation ‘Do you see that peak (over there)?’ 

 

DQ5va, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription 1 pǎːr ǒː pahǎːɽ-e-t͡ ʃʰ ad͡ʒí t͡ ʃúni  pîːk hin 

Gloss 1 over.there DIST.MSG mountain.OBL-on above small peak COP.3FSG 

Transcription 2 ěː sǔ̃ːj-anuː 

Gloss 2 DIST.FSG know-PRS.2MSG 

Translation ‘There is a small peak up on that mountain over there. Do you know of it?’ 

 

DQ5va, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription 1 pahaːɽ par ek t͡ ʃoːʈiː hai 

Gloss 1 mountain on one peak COP.3SG 

Transcription 2 kjaː tum us seː deːkʰ sakt-eː hoː 

Gloss 2 Q 2PL.NOM DIST.OBL OBJ see.INF can-2SG COP.2PL 

Translation ‘There is a peak on the mountain. Can you see it?’ 

 

DQ5ix: exophoric pronouns referential with an invisible village several kilometers away 

DQ5ix, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription he zom-ó at͡ ʃú hasé ta déh=a 

Gloss DIST mountain-OBL behind INVIS 2SG.GEN village=Q 

Translation ‘Is it your village behind that mountain?’ 

 

DQ5ix, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription pʰaːr-aɽó ʈék-a patú tʰîː dîːʃ hín-u=eː 

Gloss over.there-DIST.MSG top-OBL behind 2SG.GEN village COP.PRS-MSG=Q 

Translation ‘Is your village behind that hilltop over there?’ 
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DQ5ix, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription 1 pǎːr ěː pahǎːɽ-e-d͡ʒu pʰatú b-ěː háni 

Gloss 1 over.there DIST.FSG mountain-OBL-from behind become-CONJP COP.3FSG 

Transcription 2 ěː gã̌ ːwu-e-d͡ʒu wá-t-unuː tu 

Gloss 2 DIST.FSG village-OBL-from come-PFV-PRS.PFV.2MSG 2SG.NOM 

Translation ‘Do you come from that village behind that mountain over there?’ 

 

DQ5ix, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː vo tumhaːr-aː gaːũː hai 

Gloss Q DIST.NOM 2PL.GEN-M village COP.3SG 

Translation ‘Is that your village?’ 

 

DQ5id: determiners referential with an invisible village several kilometers away 

DQ5id, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription kijá tu haté deh-ó bî-asu-s=a 

Gloss Q 2SG.NOM INVIS village-OBL go-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘Have you been to that village?’ 

 

DQ5id, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription tʰîː pʰaːr-aɽé ʈék-a patú dîːʃ dʰríʂʈ-u=eː  

Gloss 2SG.ERG over.there-DIST.FSG top-OBL behind village see.PFV-MSG=Q 

Translation ‘Have you seen the village behind that hilltop over there?’ 

 

DQ5id, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription 1 tu pahǎːɽ-e-d͡ʒu pʰatú b-ěː 

Gloss 1 2SG.NOM mountain-OBL-from behind become-CONJP 

Transcription 2 gã̌ ːwu-e-r gěː wá-t-unuː 

Gloss 2 village-OBL-in go come-PFV-PRS.PFV.2MSG 

Translation ‘Have you been to the village behind the mountain?’ 

 

DQ5id, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription kjaː tum kabʰiː us gaːũː mẽː ga-eː hoː 

Gloss Q 2PL.NOM ever DIST.OBL village in go.PFV-2SG COP.2PL 

Translation ‘Have you ever been to that village?’ 
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DQ5ia: anaphoric pronouns referential with an invisible village several kilometers away 

DQ5ia, Shams Wali Khan (Khowar [khw]).  

Transcription 1 he zom-ó at͡ ʃú i deh ʃěr 

Gloss 1 DIST mountain-OBL behind one village COP.INAN 

Transcription 2 kijá  tu ható poʃî-asu-s=a 

Gloss 2 Q 2SG.NOM INVIS.OBL see.PFV-COP.ANIM-2SG=Q 

Translation ‘There is a village behind that mountain. Have you seen it?’ 

 

DQ5ia, Naseem Haider (Palula [phl]). 

Transcription pʰaːr-aɽé ʈék-a patú dîːʃ dʰríʂʈ-u=eː  

Gloss over.there-DIST.FSG top-OBL behind village see.PFV-MSG=Q 

Translation ‘Have you seen the village behind that hilltop over there?’ 

 

DQ5ia, Amir Haider (Gilgiti Shina [scl]). 

Transcription 1 pǎːr ǒː pahǎːɽ-e-d͡ʒu pʰatú b-ěː gã̌ ːwu-ek 

Gloss 1 over.there DIST.MSG mountain.OBL-from behind become-CONJP village-INDEF 

Transcription 2 hin ěː tus paʃǐːg-anuː 

Gloss 2 COP.3FSG DIST.FSG 2SG.ERG see-IPFV.PRS.2MSG 

Translation ‘There is a village behind that mountain over there. Do you see it?’ 

 

DQ5ia, Zamin Abbas (Urdu [urd]). 

Transcription 1 un pahaːɽ-ij-õː keː piːt͡ ʃʰeː ek gaːũː hai 

Gloss 1 DIST.OBL.PL mountain-F-OBL of behind one village COP.3SG 

Transcription 2 kjaː tum neː vo dekʰ-aː hai 

Gloss 2 Q 2PL.SG ERG DIST.NOM see.PFV-MSG COP.3SG 

Translation ‘There is a village behind those mountains. Have you seen it?’ 
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